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CONVENTION BETWEEN THE GOV­
ERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SWEDEN AND THE GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF 
BANGLADESH FOR THE AVOID- 
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVA- 
SION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME

The G overnm ent o f  the K ingdom  o f Sw e­
den and the G overnm ent o f  the P eop le’s Re- 
public o f  B angladesh,

D esiring to  conclude a  C onvention  fo r the 
avoidance o f double taxation  and the p reven­
tion o f fiscal evasion w ith respect to  taxes on 
incom e;

H avé agreed as follow s:

A RT1CLE 1 

Personal scope
T his C onvention shall apply to  persons 

w ho are residen ts o f one o r both  o f  the Con- 
tracting  S tates.

A R T IC L E  2 

Taxes covered
1. This C onvention  shall apply to  taxes on 

incom e im posed by o r on behalf o f  a Con- 
tracting  S tate o r o f its local au thorities, irres- 
pective o f  the m anner in w hich they are le- 
vied.

2. T here shall be regarded as taxes on in­
com e all taxes im posed on to tal incom e o r on 
elem ents o f incom e, including taxes on gains 
from  the alienation  o f m ovable o r  im m ovable 
p roperty .

3. The existing taxes to  w hich th is C on­
vention shall apply are:

(a) in the case o f B angladesh: the incom e 
tax (hereinafter referred  to  as “ B angladesh 
ta x ” );

(b) in the case o f Sw eden:
(i) the S tate incom e tax , including sail-

o rs ’ tax and coupon  tax ;

i (Översättning)1
AVTAL MELLAN KONUNGARIKET 
SVERIGES REGERING OCH FOLK­
REPUBLIKEN BANGLADESHS RE­
GERING FÖR UNDVIKANDE AV 
DUBBELBESKATTNING OCH FÖR­
HINDRANDE AV SKATTEFLYKT BE­
TRÄFFANDE INKOMSTSKATTER

K onungariket Sveriges regering och Folk­
republiken B angladeshs regering, som  önskar 
ingå e tt avtal för undvikande av 
dubbelbeskattn ing  och förhindrande av skat­
teflykt beträffande inkom stskatter, h ar kom ­
mit överens om  följande:

A R T IK E L  1

Personer på vilka avtalet tillämpas
D etta  avtal tilläm pas på personer som har 

hem vist i en av talsslu tande stat eller i båda 
av talsslu tande sta terna .

A R T IK E L  2

Skatter som  omfattas av avtalet
1. D etta avtal tilläm pas på inkom stskatter 

som  påförs av en av talsslu tande stat eller 
dess lokala m yndigheter eller för dessas räk­
ning, oberoende av sä tte t på vilket skatterna 
uttages.

2. M ed inkom stskatter fö rstås alla skatter 
som u tgår på inkom st i dess helhet e ller på 
delar av inkom st, däri inbegripna sk a tte r på 
vinst genom  överlåtelse  av lös eller fast egen­
dom .

3. De för närvarande u tgående ska tte r, på 
vilka av talet tilläm pas, är:

a) I B angladesh: inkom stskatten  (skatt av 
sådant slag benäm ns i det följande ” bangla- 
deshisk  sk a tt” );

b) i Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , sjö­

m ansskatten  och kupongskatten  däri inbe­
gripna,

1 Översättning enligt den i prop. 1982/83:96 intag­
na texten.



(ii) the tax on undistributed  profits o f 
com panies and the tax on d istribu tion  in 
connection  w ith reduction  of share capital 
or the w inding-up of a  com pany;

(iii) the tax  on public en terta iners; and

(iv) the com m unal incom e tax ; (herein- 
after referred  to  as “ Sw edish ta x ” ).

4. The C onvention  shall apply also  to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes w hich 
are im posed after the date o f signature o f the 
C onvention in addition  to , o r in p lace of, the 
existing taxes. The com peten t au thorities 
shall notify each o th er o f any significant 
changes w hich havé been m ade in the ir re- 
spective taxation  law s.

A R T IC L E  3 

General definitions
1. In th is C onvention , unless the con tex t 

otherw ise requires:

(a) the term  “ B angladesh”  m eans the Peo- 
p le ’s R epublic o f  Bangladesh;

(b) the term  “ S w eden" m eans the King- 
dom  o f Sw eden;

(c) the term s “ a C ontracting  S ta te ”  and 
“ the o th e r C ontracting  S ta te”  m ean B angla­
desh o r Sw eden as the con tex t requ ires;

(d) the term  “ p e rso n ”  includes an individ- 
ual, a com pany and any o th er body o f per­
sons;

(e) the term  “ com pany” m eans any body 
co rpo ra te  o r any en tity  w hich is trea ted  as a 
body co rpora te  fo r tax purposes;

(f) the term s “ en terprise  o f a C ontracting  
S ta te”  and “ en terp rise  o f the o ther C o n trac t­
ing S ta te”  m ean respectively  an en terprise  
carried  on by a resident o f  a  C ontracting  
S tate  and an en terp rise  carried  on by a res i­
den t o f the o ther C ontracting  S tate;

(g) the term  “ nationals”  m eans:
(i) all individuals possessing the nation- 

ality o f a C ontracting  S tate;
(ii) all legal persons, partnersh ips and 

associations deriving their sta tus as such 
from  the law s in force in a C ontracting  
S tate;
(h) the term  “ in ternational traffic”  m eans 

any tran spo rt by a ship or a ircraft operated

2) utsk iftn ingsskatten  och e rs ä tt­
n ingsskatten ,

3) bevillningsavgiften för vissa offen t­
liga föreställn ingar, och

4) kom m unalskatten; (skatt av sådant 
slag benäm ns i det följande ” svensk 
sk a tt” ).
4. A vtalet tilläm pas även på sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak likarta t slag, som  
efter undertecknandet av av talet påförs vid 
sidan av eller i stället för de för närvarande 
utgående skatterna . De behöriga m yndighe­
terna  skall m eddela varandra  de väsentliga 
ändringar som  vidtagits i respek tive  sk a tte ­
lagstiftning.

A R T IK E L  3 

Allmänna definitioner
1. Om inte sam m anhanget fö ran leder an ­

nat, har i de tta  avtal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a) ” B angladesh”  åsy ftar Folkrepubliken 
B angladesh;

b) ” Sverige”  åsy ftar K onungariket S ve­
rige;

c) ” en avtalsslu tande s ta t”  och ” den an­
d ra  av ta lsslu tande s ta ten ”  åsy ftar B angla­
desh eller Sverige, alltefter som 
sam m anhanget kräver;

d) ” p e rso n ”  inbegriper fysisk person , b o ­
lag och annan sam m anslutning;

e) ” bo lag”  åsyftar ju rid isk  person eller an ­
nan som  vid beskattn ingen  behandlas såsom  
ju rid isk  person ;

f) ” företag  i en av talsslu tande s ta t"  och 
” företag  i den and ra  av talsslu tande s ta ten ”  
åsy ftar företag  som bedrivs av person med 
hem vist i en av talsslu tande sta t, respektive 
företag  som bedrivs av person m ed hem vist i 
den andra av talsslu tande sta ten ;

g) ” m edborgare”  åsyftar:
1) fysisk person som har m edborgarskap 

i en av talsslu tande stat,
2) ju rid isk  person  och annan sam m an­

slutning som  bildats enligt den lagstiftning 
som  gäller i en av talsslu tande sta t;

h) "in ternationell tra fik”  åsy ftar transport 
med skepp eller luftfartyg som används av
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by an en terp rise  o f a C ontracting  S ta te , ex- 
cept w hen the ship o r a ircraft is operated  
solely betw een  places in the o th er C o n trac t­
ing S tate;

(i) the term  “ com peten t au th o rity ”  m eans 
in the case o f  B angladesh, the N ational 
B oard o f R evenue o r its au thorised  rep resen ­
tative and in the case o f  Sw eden, the M inister 
o f  the Budget o r his au thorised  rep resen ta ­
tive.

2. As regards the application  o f the Con- 
vention by a C ontracting  S tate any term  not 
defined therein  shall, unless the co n tex t oth- 
erw ise requ ires, havé the m eaning w hich it 
has under the law o f  that S tate concerning the 
taxes to  w hich the C onvention  applies.

A R T IC L E  4

Resident
1. F o r the pu rposes o f  th is C onvention , 

the term  “ residen t o f a C ontracting  S ta te” 
m eans any person w ho, under the law s o f 
that S tate , is liable to  tax therein  by reason  o f 
his dom icile, residence , place o f  m anagem ent 
o r any o th e r criterion  o f a sim ilar na tu re . But 
this term  does not include any person  w ho is 
liable to  tax in tha t S tate  in respect only o f 
incom e from  sources in tha t S tate.

2. W here by reason  o f the provisions o f 
paragraph 1 an individual is a residen t o f both 
C ontracting  S ta tes, then  his sta tus shall be 
determ ined as follows:

(a) he shall be deem ed to  be a residen t o f 
the S tate in w hich he has a perm anent hom e 
available to him ; if he has a  perm anent hom e 
available to him in both S ta tes, he shall be 
deem ed to be a residen t o f  the S tate with 
which his personal and econom ic relations 
are  c loser (cen tre  o f vital in terests);

(b) if the S tate in w hich he has his cen tre  o f 
vital in terests  cannot be determ ined , o r if he 
has not a  perm anent hom e available to  him in 
e ither S tate , he shall be deem ed to  be a  res i­
den t o f the S tate in w hich he has an habitual 
abode;

(c) if he has an habitual abode in both 
S tates o r in neither o f  them , he shall be 
deem ed to  be a residen t o f  the S tate  o f  which 
he is a national;

(d) if he is a national o f both  S tates o r o f 
neither o f them , the com peten t au thorities o f  
the C ontracting  S ta tes shall settle  the ques- 
tion by m utual agreem ent.

företag  i en av talsslu tande sta t utom  då skep ­
pet eller luftfartyget används u teslu tande 
mellan p la tser i den andra av talsslu tande s ta t­
en;

i) ” behörig m yndighet”  åsy ftar i B angla­
desh , ” the N ational B oard o f  R evenue”  eller 
dess befullm äktigade om bud och i Sverige, 
budgetm inistern  eller dennes befullm äktigade 
om bud.

2. Då en avtalsslu tande stat tilläm par detta  
avtal anses , såvida inte sam m anhanget fö ran ­
leder annat, varje u ttryck  som inte defin ierats 
i av ta le t, ha den betydelse som  u ttrycke t har 
enligt den sta tens lagstiftning rörande sådana 
sk a tte r på vilka avtalet tilläm pas.

A R T IK E L  4

Hemvist
1. Vid tilläm pningen av d e tta  avtal åsyftar 

u ttry ck e t ” person m ed hem vist i en av ta ls­
slu tande s ta t”  person som  enligt lagstift­
ningen i denna stat ä r  skattskyldig  där på 
grund av hem vist, bosättn ing , p lats för fö re­
tagsledning eller annan liknande om stän ­
dighet. U ttrycke t inbegriper em ellertid  inte 
person som  är skattskyldig  i denna stat en ­
dast fö r inkom st från källa i denna stat.

2. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
I fysisk person  har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande sta te rna , bestäm s hans hem vist på föl­
jan d e  sätt:

a) H an anses ha hem vist i den sta t där han 
har en bostad  som  stadigvarande stå r till hans 
förfogande. Om han har en sådan bostad  i 
båda sta terna , anses han ha hem vist i den stat 
m ed vilken hans personliga och ekonom iska 
förb indelser är starkast (centrum  för levnads- 
in tressena).

b) Om det inte kan avgöras i vilken stat 
han har cen trum  för sina levnadsin tressen  
eller om han inte i någondera sta ten  har en 
bostad  som  stadigvarande stå r till hans förfo­
gande, anses han ha hem vist i den sta t där 
han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i båda sta­
terna  eller om han inte vistas stadigvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
sta t där han är m edborgare.

d) Om han är m edborgare i båda sta terna  
e ller om han inte är m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av ta lsslu tande s ta te rna  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.



3. W here by reason o f the p rovisions o f 
paragraph 1 a  person  o ther thån  an individual 
is a residen t o f  both C ontracting  S ta tes, then 
it shall be deem ed to  be a residen t o f the S tate 
in w hich its place of effective m anagem ent is 
situated.

A R T IC L E  5

Permanent establishment
1. F o r the purposes o f this C onvention , 

the term  "p e rm an en t estab lishm en t”  m eans 
a fixed place of business th rough  w hich the 
business o f  an en terp rise  is w holly o r partly  
carried  on.

2. The term  "p e rm an en t e stab lishm en t”  
includes especially:

(a) a p lace o f m anagem ent:
(b) a branch;
(c) an office:
(d) a fa c to ry ;
(e) a w orkshop;
(f) a w arehouse , in relation to a  person 

providing storage facilities fo r o th ers; and

(g) a m ine, an oil o r gas well, a  quarry  or 
any o th er place o f ex traction  o f natural re-
sources.

3. A building site o r construction  or instal­
lation or assem bly  project constitu tes  a per­
m anent estab lishm ent only if it lasts m ore 
thån 183 days.

4. N otw ithstand ing  the p receding prov i­
sions o f  this A rticle, the term  “ perm anent 
e stab lishm en t”  shall be deem ed not to  in- 
clude:

(a) the use o f facilities solely fo r purpose 
o f  storage or display o f goods or m erchandise 
belonging to  the en terp rise :

(b) the m aintenance o f a stock o f goods or 
m erchandise belonging to the en terp rise  so le­
ly fo r the purpose o f storage or d isplay:

(c) the m aintenance o f a stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole­
ly for the purpose of Processing by ano ther 
en terp rise ;

(d) the m aintenance o f a fixed p lace of. 
business solely for the purpose o f purchasing  
goods or m erchandise  o r o f  collecting infor­
m ation, fo r the en terp rise ;

(e) the m aintenance o f a  fixed place of 
business solely for the purpose o f  advertis- 
ing, for the supply o f inform ation, for scien-

3. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 annan person  än fysisk person  har hem vist i 
båda av talsslu tande sta te rna , anses personen  
i fråga ha hem vist i den stat där den har sin 
verkliga ledning.

A R T IK E L  5

Fast driftställe
1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy ftar 

u ttrycke t " fa s t d riftstä lle”  en stadigvarande 
p lats för affärsverksam het, från vilken ett 
företags verksam het helt e ller delv is bedrivs.

2. U ttrycke t " fa s t d rifts tä lle”  innefattar 
särskilt:

a) p lats för företagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik ;
e) verkstad ;
f) lagerbyggnad, i fråga om  person som 

tillhandahåller lagerutrym m e åt u tom ­
stående; och

g) gruva, olje- eller gaskälla, stenbro tt 
e ller annan plats för utvinning av naturtill­
gångar.

3. P lats fö r byggnads-, anläggnings- eller 
installa tionsverksam het u tgör fast driftställe 
endast om  verksam heten  pågår m er än 183 
dagar.

4. U tan h inder av föregående bestäm ­
m elser i denna artikel anses u ttry ck e t ” fast 
d rifts tä lle”  inte innefatta:

a) användningen av anordningar u tes lu ­
tande fö r lagring eller utställning av företaget 
tillhöriga varor;

b) innehavet av e tt företaget tillhörigt va­
rulager u teslu tande för lagring eller u tställ­
ning;

c) innehavet av ett företaget tillhörigt va­
ru lager u teslu tande för bearbetn ing  eller fö r­
ädling genom  annat företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande för inköp av 
varo r eller inhäm tande av upplysn ingar för 
företaget;

e) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande fö r a tt fö r fö re ta ­
get om besö ija  reklam , m eddela upplysning-



tific research , o r for sim ilar activ ities w hich 
havé a p repara to ry  o r auxiliary  ch arac te r, for 
the en terprise .

5. A person acting in a  C ontracting  State 
fo r o r on behalf o f an en terp rise  o f the o ther 
C ontracting  S ta te—o th er thån  an agent o f  an 
independent sta tus to  w hom  paragraph 6 ap- 
p lies—shall be deem ed to  be a perm anent es- 
tablishm ent in the first-m entioned S ta te , if:

(a) he has, and habitually  exerc ises, in the 
first-m entioned S tate a general au thority  to 
conclude con trac ts fo r o r on beha lf o f the 
en terp rise , unless his activ ities are  lim ited to 
the pu rchase o f goods or m erchandise  fo r o r 
on behalf o f the en te rp rise , o r

(b) he habitually m aintains in the first- 
m entioned S tate a  stock o f goods o r m er­
chandise belonging to  the en terp rise  from 
which he regularly  delivers goods o r m er­
chandise fo r o r on behalf o f the en terp rise , o r

(c) he habitually secures orders fo r the 
sale o f goods or m erchandise in the first- 
m entioned S tate , w holly o r alm ost wholly for 
the en terp rise  itself, o r for the en terp rise  o r 
o ther en terp rises w hich are  contro lled  by it 
o r havé a controlling in terest in it.

6. An en terp rise  o f a  C ontracting  S tate 
shall not be deem ed to  havé a perm anent 
establishm ent in the o th er C ontracting  S tate 
m erely because it carries on business in that 
o ther S tate through a b roker, general com- 
m ission agent o r any o th er agent o f  an inde­
pendent sta tus, w here such person is acting 
in the ordinary  course o f  his business and his 
activ ities are not as described  in sub-para- 
graph (c) o f paragraph 5.

7. The fact tha t a com pany  w hich is a  resi­
den t o f a C ontracting  S tate Controls o r is 
contro lled  by a com pany w hich is a resident 
o f the o th er C ontracting  S tate , o r w hich ca r­
ries on business in that o th er S tate (w hether 
through a perm anent estab lishm ent o r  other- 
w ise). shall not o f itself constitu te  e ither com ­
pany a perm anent estab lishm ent o f the o ther.

A R T IC L E  6

Income from  immovable property
1. Incom e derived by a resident o f a C on­

tracting  S tate from im m ovable p roperty  (in­

a r, bedriva vetenskaplig  forskning eller u töva 
liknande verksam het, som  är av fö rbe­
redande eller b iträdande art.

5. Person som ä r verksam  i en av ta lsslu ­
tande stat fö r e tt företag  i den and ra  av ta ls­
slu tande sta ten  eller på  dess vägnar — annan 
än sådan oberoende rep resen tan t på vilken 
punkt 6 tilläm pas — anses u tgöra fast drift­
ställe i den förstnäm nda staten  om:

a) han i den förstnäm nda sta ten  har och 
d är regelbundet använder en generell full 
m akt a tt slu ta avtal i fö retagets nam n sam t 
verksam heten  inte begränsas till inköp av 
v aro r för fö retagets räkning, eller

b) han regelm ässigt i den förstnäm nda sta­
ten d isponerar ett företaget tillhörigt varu ­
lager från vilket han för fö retaget eller på 
dess vägnar regelbundet levererar varor, eller

c) han i den fö rstnäm nda sta ten  regelbun­
det införskaffar o rder rö rande försäljning av 
varo r u teslu tande eller nästan  u teslu tande för 
företaget i fråga eller fö r fö retaget och  andra 
företag , över vilka fö rstnäm nda företag  har 
e tt bestäm m ande inflytande eller vilka själva 
har e tt bestäm m ande inflytande över det 
förstnäm nda företaget.

6. Företag  i en av talsslu tande sta t anses 
inte ha fast driftställe i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten  endast på den grund att företaget 
bedriver affärsverksam het i denna andra  stat 
genom  förm edling av m äklare, kom m issionär 
eller annan oberoende rep resen tan t, om så­
dan person därvid bedriver sin sedvanliga af­
färsverksam het och hans verksam het inte är 
sådan som  beskrivs i punkt 5 c).

7. Den om ständigheten  att e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t kontro llerar 
eller kontro lleras av ett bolag med hem vist i 
den andra av ta lsslu tande staten  eller ett bolag 
som  bedriver affärsverksam het i denna andra 
stat (antingen från fast driftställe eller på an ­
nat sätt), m edför inte i och för sig att något- 
dera  bolaget u tgör fast driftställe  för det and­
ra.

A R T IK E L  6

Inkom st av fa s t egendom
1. Inkom st, som person med hem vist i en 

av talsslu tande stat fö rvärvar av fast egendom



cluding incom e from  agriculture or forestry) 
situated  in the o th er C ontracting  S tate may 
be taxed in tha t o ther S tate.

2. The term  “ im m ovable p ro p e rty ”  shall 
havé the m eaning w hich it has under the law 
o f the C ontracting  S tate in w hich the p roper­
ty  in question  is situated . The term  shall in 
any case include property  accesso ry  to  im ­
m ovable p roperty , livestock and equipm ent 
used in agriculture and fo restry , rights to 
w hich the p rovisions o f general law  respect- 
ing landed p roperty  apply, u sufruct o f im ­
m ovable p roperty  and rights to  variable o r 
fixed paym ents as consideration  for the 
w orking of, o r the right to  w ork , m ineral de- 
posits, sources and o ther natural resources; 
sh ips, boats and aircraft shall not be regarded 
as im m ovable property .

3. T he provisions of paragraph 1 shall ap ­
ply to incom e derived from  the d irec t use, 
letting, o r use in any o ther form  o f  im m ov­
able p roperty .

4. The provisions o f paragraphs 1 and 3 
shall also  apply to  the incom e from  im m ov­
able p roperty  o f  an en terprise  and to  incom e 
from  im m ovable p roperty  used fo r the perfor- 
m ance o f independent personal services.

A R T IC L E  7 

Business profits
1. The profits o f an en terp rise  o f  a C on­

tracting  S tate shall be taxable only in tha t 
S tate un less the en terp rise  carries on busi- 
ness in the o th er C ontracting  S tate  through a 
perm anent establishm ent situated  therein . If 
the en terp rise  carries on business as afore- 
said, the profits o f the en terp rise  m ay be 
taxed  in the o th er S tate but only so m uch o f 
them  as is a ttributable to  tha t perm anen t e s­
tablishm ent.

2. Subject to  the provisions o f  paragraph 
3, w here an  en terp rise  o f  a C ontracting  S tate 
carries on business in the o th er C ontracting  
S tate  through a perm anent estab lishm ent sit­
uated  there in , there  shall in each C ontracting  
S tate be a ttribu ted  to  tha t perm anen t e stab ­
lishm ent the profits w hich it might be expect- 
ed to  m ake if it w ere a d istinct and separate 
en terp rise  engaged in the sam e or sim ilar ac- 
tivities under the sam e or sim ilar conditions 
and dealing w holly independently  w ith the 
en terp rise  o f w hich it is a perm anen t estab-

(däri inbegripen inkom st av lantbruk eller 
skogsbruk) belägen i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten , får beskattas i denna andra  stat.

2. U ttrycket ” fast egendom " har den be­
tydelse  som  u ttrycke t har enligt lagstift­
ningen i den av ta lsslu tande sta t där egendo­
m en är belägen. U ttrycket inbegriper dock 
alltid tillbehör till fast egendom , levande och 
döda inventarier i lan tbruk och skogsbruk, 
rä ttigheter på vilka bestäm m elserna  i p riva t­
rä tten  om fast egendom  tilläm pas, ny ttjande­
rä tt till fast egendom  sam t rä tt till fö ränder­
liga eller fasta  ersä ttn ingar fö r ny ttjandet av 
eller rä tten  att ny ttja  m ineralförekom st, källa 
e lle r annan naturtillgång. Skepp , bå ta r och 
luftfartyg anses inte vara  fast egendom .

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas på 
inkom st som  förvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  uthyrning eller genom  an ­
nan användning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 3 till- 
läm pas även på inkom st av fast egendom  som  
tillhör företag  och på inkom st av fast egen­
dom  som  används vid självständig  y rkes­
utövning.

A R T IK E L  7 

Inkom st av rörelse
1. Inkom st av rörelse , som företag  i en 

av talsslu tande sta t fö rvärvar, besk a tta s  en ­
dast i denna sta t, såvida inte fö re taget be­
d river rörelse i den  andra av talsslu tande sta­
ten från där beläget fast d riftställe. Om före­
taget bedriver rörelse på nyss angivet sä tt, får 
fö retagets inkom st beskattas i den  and ra  sta­
ten , m en endast så  sto r del därav  som är 
hänförlig till det fasta d riftstället.

2. Om företag  i en av ta lsslu tande sta t be­
driver rörelse i den andra av talsslu tande s ta ­
ten  från  där beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om  inte bestäm m elserna i punkt 3 fö ran leder 
an n a t, i vardera  avtal sslu tande sta ten  till det 
fasta  d riftstället den inkom st som  det kan 
antagas att d riftstället skulle ha fö rvärvat om 
det varit e tt fristående företag , som  bedriv it 
verksam het av sam m a eller liknande slag un­
d er sam m a eller liknande villkor och själv­
ständigt avslu ta t affärer m ed det företag  till 
vilket driftstä lle t hör. Om de upplysningar,
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lishm ent. If the inform ation available to  the 
taxation  au thorities concerned  is inadequate  
to  determ ine the profits to  be a ttribu ted  to  the 
perm anent estab lishm ent, nothing in this par- 
agraph shall affect the application  o f the law 
o f  e ither C ontracting  S tate in relation to  the 
liability o f the perm anent estab lishm ent to 
pay tax on an am ount determ ined by the ex- 
ercise o f  a d iscretion  or the making o f an 
estim ate by the taxation  authorities o f that 
C ontracting  S ta te , provided tha t such d iscre­
tion shall be exercised  o r such estim ate shall 
be m ade, so far as the inform ation available 
to  the taxation  au thorities perm its, in accor- 
dance w ith the principle sta ted  in this para- 
graph.

3. In determ ining the profits o f  a perm a­
nent estab lishm ent, there shall be allowed as 
deductions expenses w hich are incurred  for 
the purposes o f  the perm anent estab lishm ent, 
including executive and general adm inistra­
tive expenses so incurred , w hether in the 
S tate in w hich the perm anent establishm ent 
is situated o r e lsew here, bu t this does not 
include any expenses w hich, under the law of 
that S tate w ould not be allow ed to  be deduct- 
ed by an en terp rise  o f  tha t S tate.

4. Insofar as it has been custom ary  in a 
C ontracting  S tate to  determ ine the profits to 
be a ttribu ted  to  a  perm anent estab lishm ent 
on the basis o f  an apportionm ent o f  the total 
profits o f the en terp rise  to  its various parts, 
nothing in paragraph 2 shall preclude that 
C ontracting  S tate from  determ ining the p rof­
its to  be taxed by such an apportionm ent as 
may be custom ary ; the m ethod o f  apportion ­
m ent adopted  shall, how e ver, be such that 
the result shall be in accordance  w ith the 
principles contained in this A rtid e .

5. N o profits shall be attribu ted  to a  per­
m anent estab lishm ent by reason  o f the mere 
purchase by that perm anent estab lishm ent o f 
goods or m erchandise for the enterprise .

6. F o r the pu rposes o f the p receding para- 
g raphs, the profits to  be attribu ted  to  the 
perm anent estab lishm ent shall be determ ined 
by the sam e m ethod year by y ear unless there 
is good and sufficient reason to  the con trary .

7. W here profits include item s o f  incom e 
w hich are dealt w ith separately  in o th er A rti­
d e s  o f  this C onvention , then  the provisions 
o f  those A rtid e s  shall not be affected by the 
provisions o f this A rtid e .

som  ä r tillgängliga för beskattningsm yndighe- 
terna i fråga, inte ä r  tillräckliga för a tt avgöra 
vilken inkom st som är hänförlig till det fasta 
driftstället, skall bestäm m elserna i denna 
punkt inte hindra tilläm pningen av lagbe­
stäm m elser i någondera av talsslu tande s ta ­
ten , enligt vilka beskattn ingsm yndigheterna 
skönsm ässigt eller uppskattn ingsv is kan be­
stäm m a det fasta d riftställets skatteplik tiga 
inkom st. Sådan skönsm ässig bedöm ning eller 
sådan uppskattn ing  av inkom st skall dock -  i 
den mån de för beskattn ingsm yndigheterna 
tillgängliga upplysningarna tillå ter de tta  -  
ske i överensstäm m else med den i denna 
punkt angivna principen.

3. Vid bestäm m andet av fast d riftställes 
inkom st m edges avdrag för u tg ifter som upp­
kom m it för det fasta  driftstället, härunder in­
begripna u tgifter för företagets ledning och 
allm änna förvaltning, oavsett om utgifterna 
uppkom m it i den sta t d ä r det fasta  driftstället 
ä r beläget eller annorstädes. A vdrag m edges 
dock inte för utgifter för vilka avdrag  ej skulle 
m edges företag i denna stat.

4. I den mån inkom st hänförlig till fast 
driftställe  i en av ta lsslu tande sta t brukat be­
stäm m as på grundval av en fördelning av 
företagets hela inkom st på de olika delarna av 
företaget, skall bestäm m elserna i punkt 2 inte 
hindra att i denna av ta lsslu tande sta t den 
skatteplik tiga inkom sten bestäm s genom  så­
dant förfarande. Den fördelningsm etod som 
används skall dock vara sådan att resu lta te t 
ö verensstäm m er med principerna i denna a r­
tikel.

5. Inkom st hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen att varo r inköps 
genom  det fasta  driftstä lle ts fö rsorg  för före­
taget.

6. Vid tilläm pningen av föregående punk­
te r bestäm s inkom st som  ä r hänförlig till det 
fasta  driftstället genom  sam m a förfarande år 
från år, såvida inte goda och tillräckliga skäl 
föran leder annat.

7. Ingår i inkom st av rörelse inkom stslag 
som  behandlas särskilt i andra artik lar av 
de tta  avtal, berö rs bestäm m elserna i dessa 
artik lar inte av reglerna i fö revarande artikel.



A R T IC L E  8 

Air transport
1. Profits o f an en terp rise  o f a  C ontracting  

S tate from  the operation  o f a ircraft in in te rna­
tional traffic shall be taxab le  only in that 
S tate.

2. W ith respect to  profits derived by the 
Sw edish , D anish and N orw egian air tran s­
port consortium  Scandinavian  A irlines Sys­
tem  (SA S), the provisions o f paragraph 1 
shall apply , but only to  such part o f the p rof­
its as co rresponds to  the participation  held in 
that consortium  by AB A ero transport 
(A BA), the Sw edish partner o f Scandinavian 
A irlines System  (SAS).

3. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall also  apply to  profits from  the partic ipa­
tion in a  pool, a jo in t business o r an in terna­
tional operating  agency.

A R T IC L E  9

Shipping
1. P rofus o f an en terprise  o f a C ontracting  

S tate derived from  the operation  o f ships in 
in ternational traffic in the o th er C ontracting  
S tate  m ay be taxed  in tha t o th er S ta te , but 
the tax  chargeable in tha t o ther S tate  on such 
profits shall be reduced by an am ount equal 
to  fifty per cen t o f such tax.

2. F o r the purposes o f paragraph 1, profits 
derived by an en terprise  o f a C ontracting  
S tate  from  the operation  of ships in in terna­
tional traffic in the o th er C ontracting  S tate 
shall m ean profits from  the carriage o f pas- 
sengers, mail, livestock o r goods shipped 
from  that o th er S tate.

3. T he provisions o f  paragraph 1 shall also 
apply to  profits from the participation  in a 
pool, a  jo in t business o r an in ternational op ­
erating  agency.

A R T IC L E  10 

Associated enterprises
1. W here
(a) an en terp rise  o f a C ontracting  S tate 

partic ipates directly  or indirectly  in the m an­
agem ent, contro l o r capital o f an en terp rise  o f 
the o th er C ontracting  S ta te , or

Luftfart
1. Inkom st som  fö rvärvas av företag  i en 

av ta lsslu tande sta t genom  användningen av 
luftfartyg i in ternationell trafik  beskattas en ­
dast i denna stat.

2. B estäm m elserna i denna artikel tilläm ­
pas beträffande inkom st som  fö rvärvas av det 
svenska, danska och norska luftfartskonsor- 
tiet Scandinavian  A irlines System  (SAS) men 
endast i fråga om den del av inkom sten som 
m otsvarar den andel i konsortie t som  innehas 
av AB A ero transport (A BA), den svenske 
delägaren i Scandinavian A irlines System  
(SAS).

3. B estäm m elserna i punk terna  1 och  2 till- 
läm pas även på inkom st som  förvärvas 
genom  deltagande i en pool, e tt gem ensam t 
företag  eller en in ternationell driftsorganisa­
tion.

A R T IK E L  9

Sjöfart
1. Inkom st, som  förvärvas av företag  i en 

av ta lsslu tande sta t genom  användningen av 
skepp i in ternationell trafik i den andra av- 
ta lsslu tande sta ten , får beskattas i denna and­
ra sta t, m en skatten  på inkom sten i denna 
andra s ta t nedsätts  m ed ett belopp m otsva­
rande fem tio procent av skatten .

2. Vid tilläm pningen av punkt 1 fö rstås 
med inkom st som förvärvas i en av ta lsslu ­
tande sta t genom  användningen av skepp i 
in ternationell trafik i den and ra  av ta lsslu ­
tande sta ten , inkom st genom  befordran  av 
passagerare , post, k rea tu r eller gods, som 
u tskeppas från denna and ra  stat.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
även på inkom st som  fö rvärvas genom  delta­
gande i en pool, e tt gem ensam t företag  eller 
en in ternationell d riftsorganisation .

A R T IK E L  10

Företag m ed intressegemenskap
1. I fa ll då
a) e tt företag i en av talsslu tande stat d irek t 

eller indirekt deltager i ledningen eiler över­
vakningen av ett företag i den andra av ta ls­
slu tande staten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller



(b) the sam e persons partic ipate  directly  
o r indirectly  in the m anagem ent, contro l o r 
capital o f an en terp rise  o f a C ontracting  State 
and an en terp rise  o f the o th er C ontracting  
S tate ,

and in e ither case conditions are  m ade or 
im posed betw een the tw o en terp rises, in their 
com m ercial o r  financial re la tions, w hich dif- 
fe r from  those w hich w ould be m ade betw een 
independent en te rp rises , then  any profits 
w hich w ould, but for those conditions, havé 
accrued  to  one o f  the en terp rises, but by reai- 
son o f  those  conditions, havé not so accrued, 
may be included in the profits o f  tha t en te r­
prise and taxed accordingly.

2. W here a C ontracting  S tate includes in 
the profits o f  an en terp rise  o f that S ta te -a n d  
taxes a c c o rd in g ly -p ro fits  on w hich an en te r­
prise o f the o ther C ontracting  S tate  has been 
charged to tax  in th a t o th e r S tate and the 
profits so included are  profits w hich would 
havé accrued  to  the en terp rise  o f  the first- 
m entioned S tate if the conditions m ade be­
tw een the tw o en terp rises had been those 
which w ould havé been m ade betw een inde­
penden t en terp rises, then  that o th er S tate 
shall m ake an appropriate  ad justm ent to  the 
am ount o f the tax charged therein  on those 
profits. In determ ining such ad jusim ent, due 
regard shall be had to  the o th er p rovisions o f 
this C onvention  and the com peten t authori- 
ties o f the C ontracting  S ta tes shall if neces- 
sary consult each o ther.

A R T IC L E  11

Dividends
1. D ividends paid by a com pany w hich is a 

residen t o f a C ontracting  S tate to  a resident 
o f the o th er C ontracting  S tate m ay be taxed 
in tha t o th er S tate.

2. H ow ever, such div idends m ay also be 
taxed in the C ontracting  S tate o f  w hich the 
com pany paying the d ividends is a  resident 
and according to  the law s o f th a t S ta te , bu t if 
the recip ient is the beneficial ow ner o f  the 
d ividends the tax so charged shall not ex- 
ceed:

(a) 10 per cen t o f  the gross am ount o f the 
dividends if the beneficial ow ner is a  com ­
pany (o ther thån a partnersh ip) w hich holds 
d irectly  o r indirectly  at least 10 per cent o f

b) sam m a personer d irekt eller indirekt 
deltager i ledningen eller övervakningen av 
såväl e tt företag  i en av ta lsslu tande sta t som 
ett företag  i den andra av ta lsslu tande staten  
eller äger del i båda dessa  företags kapital, 
iak ttages följande.

Om mellan företagen i fråga om  handelsför­
b indelser eller finansiella fö rb indelser avtalas 
eller föreskrivs villkor, som  avviker från dem  
som  skulle ha av talats m ellan av varandra  
oberoende företag , få r all inkom st, som  utan 
sådana villkor skulle ha tillkom m it det ena 
företaget men som  på grund av villkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  företag , inräknas i 
de tta  företags inkom st och beska ttas  i över­
ensstäm m else därm ed.

2. I fall då inkom st, för vilken ett företag  i 
en av ta lsslu tande sta t beska tta ts  i denna sta t, 
även inräknas i inkom sten  fö r e tt företag  i 
den andra av talsslu tande sta ten  och b esk a t­
tas i överensstäm m else därm ed i denna andra 
sta t, sam t den sålunda in räknade inkom sten 
ä r sådan som  skulle ha tillkom m it företaget i 
denna andra sta t om  de villkor som avtalats 
m ellan företagen hade varit sådana som 
skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra  obe­
roende företag , skall den förstnäm nda staten 
genom föra vederbörlig  ju stering  av det skat­
tebelopp  som  påförts för inkom sten i denna 
stat. Vid sådan justering  iakttages övriga be­
stäm m elser i de tta  avtal och  de behöriga 
m yndigheterna i de av ta lsslu tande s ta terna  
överlägger vid behov med varandra.

A R T IK E L  II

Utdelning
1. U tdelning från  bolag m ed hem vist i en 

avtalsslu tande sta t till person med hem vist i 
den andra avtalsslu tande sta ten  får beskattas 
i denna andra stat.

2. U tdelningen får em ellertid  beskattas 
även i den av talsslu tande stat där bolaget 
som  b eta lar utdelningen har hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna sta t, m en om  m otta­
garen har rä tt till utdelningen får skatten  inte 
överstiga:

a) 10 p rocen t av u tdelningens b ru ttobe­
lopp, om den som har rätt till utdelningen är 
e tt bolag (med undantag  fö r handelsbolag) 
som  direkt eller indirekt behärskar m inst 10



the capital o f  the com pany paying the divi­
dends;

(b) 15 per cen t o f the gross am ount o f the 
d ividends in all o ther cases.

This paragraph shall not affect the taxation  
o f the com pany  in respect o f  the profits ou t o f  
w hich the d iv idends are paid.

3. The term  “ d iv idends”  as used in this 
A rticle m eans incom e from  shares, m ining 
shares, fo u n d ers’ shares o r o th e r rights, not 
being deb t-claim s, participating in profits , as 
well as incom e from  o ther co rpora te  rights 
which is sub jected  to  the sam e taxation  treat- 
m ent as incom e from  shares by the law s o f 
the S tate o f  w hich the com pany m aking the 
d is tribu tion  is a  resident.

4. T he provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
d iv idends, being a resident o f  a C ontracting  
S ta te , carries on business in the o th e r C on­
tracting  S tate  o f w hich the com pany  paying 
the d iv idends is a  residen t, th rough  a perm a­
nent estab lishm ent situated  there in , o r per­
form s in that o ther S tate independent perso ­
nal serv ices from  a fixed base situated  th e re ­
in, and the holding in respect o f w hich the 
d iv idends are  paid is effectively connected  
with such perm anent estab lishm ent o r fixed 
base. In such case the p rovisions o f  A rticle 7 
o r A rticle 15, as the case m ay be, shall apply.

5. W here a com pany w hich is a  residen t o f 
a C on trac ting  S tate  derives profits o r incom e 
from  the o th er C ontracting  S ta te , tha t o ther 
S tate  m ay not im pose any tax  on the d iv i­
dends paid by the com pany, excep t insofar as 
such div idends are paid to  a residen t o f  that 
o th e r S tate  o r insofar as the holding in re ­
spect o f w hich the d ividends are paid is effec­
tively connected  w ith a perm anent estab lish ­
m ent o r a fixed base situated  in tha t o ther 
S ta te , no r subject the com pany ’s undistribu- 
ted profits to  a tax on the com pany ’s undistri- 
buted  profits, even if the d iv idends paid or 
the undistribu ted  profits consist w holly o r 
partly  o f profits o r incom e arising in such 
o th er S tate.

6. N otw ithstand ing  the prov isions o f para­
graph 1, d iv idends paid by a  com pany  being a 
residen t o f B angladesh to a com pany  w hich is 
a  residen t o f  Sw eden shall be exem pt from 
Sw edish tax to  the ex ten t th a t the d iv idends 
w ould havé been exem pt under Sw edish law 
if both com panies had been Sw edish com pa- 
nies.

p rocent av det utbetalande bolagets kapital;

b) 15 procen t av utdelningens b ru tto b e ­
lopp i övriga fall.

D enna punkt berö r inte bo lagets b esk a tt­
ning av v inst av vilken utdelningen betalas.

3. M ed u ttrycke t ” u tdeln ing”  förstås i 
denna artikel inkom st av ak tie r, g ruvaktier, 
stifta randelar eller andra rä ttigheter, som  inte 
är fordringar, m ed rätt till andel i v inst, sam t 
inkom st av andra andela r i bolag som  enligt 
lagstiftningen i den sta t d ä r det u tdelande bo ­
laget har hem vist ä r  likställd m ed inkom st av 
aktier.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas inte, om den som  har rä tt till u tdel­
ningen har hem vist i en av talsslu tande stat 
och bedriver rörelse i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , där bolaget som  beta lar u tdel­
ningen har hem vist, från där beläget fast 
driftställe  e ller u tövar självständig y rkesverk ­
sam het i denna andra sta t från där belägen 
stadigvarande anordning sam t den andel på 
grund av vilken utdelningen betalas äger 
verkligt sam band med det fasta  driftstället 
eller den stadigvarande anordningen. I sådant 
fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 re­
spektive artikel 15.

5. Om bolag m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t fö rvärvar inkom st från  den andra 
av talsslu tande sta ten , får denna andra stat 
inte b eskatta  utdelning som bolaget be ta lar, 
utom  i den m ån utdelningen betalas till per­
son m ed hem vist i denna andra stat eller i den 
m ån den andel på grund av vilken utdelning­
en betalas äger verkligt sam band med fast 
driftställe  eller stadigvarande anordning i 
d enna andra sta t, och ej heller b eska tta  bo la­
gets icke u tdelade vinst, även om  utdelningen 
e ller den icke u tdelade v insten  helt eller del­
vis utgörs av inkom st som  uppkom m it i den ­
na andra stat.

6. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
1 ä r  utdeln ing  från bolag m ed hem vist i B ang­
ladesh till bolag med hem vist i Sverige un ­
dantagen  från  beskattn ing  i Sverige i den mån 
u tdelningen skulle ha varit undantagen från 
beskattn ing enligt svensk lagstiftning, om 
båda bolagen hade varit svenska.



A R T IC L E  12 

Interest
1. In terest arising in a C ontracting  S tate 

and paid to a residen t o f  the o th e r C on trac t­
ing S tate m ay be taxed  in that o th er S tate.

2. H ow ever, such in terest m ay also be 
taxed in the C ontracting  S tate in w hich it 
arises and according to  the law s o f that S ta te , 
but if the recip ient is the beneficial ow ner o f 
the in terest the tax so charged shall not ex- 
ceed:

(a) 10 per cen t o f the gross am ount o f the 
in terest, if the in terest is derived by a bank or 
any o th er financial institu tion  (including an 
insurance com pany);

(b) 15 per cen t o f the gross am ount o f the 
in terest in all o th er cases.

3. N otw ithstanding  the provisions o f para- 
graph 2,

(a) in terest arising in Sw eden and paid to 
the G overnm ent o f B angladesh o r to  the 
B angladesh Bank shall be exem pt from  Swe- 
dish tax;

(b) in terest arising in B angladesh and paid 
to  the G overnm ent o f  Sw eden , the C entral 
Bank o f Sw eden o r the N ational D ebt Office 
shall be exem pt from  B angladesh tax.

The com peten t au thorities o f the C on trac t­
ing S tates may determ ine by m utual agree- 
m ent any o th er institu tion  to  w hich th is para- 
graph shall apply.

4. The term  “ in te re s t”  as used in this A rti­
d e  m eans incom e from  debt-claim s o f every 
kind, w hether o r not secured  by m ortgage 
and w hether o r not carry ing a  right to  partici- 
pate in the d eb to r’s profits, and in particu lar, 
incom e from  governm ent securities and in­
com e from  bonds o r  deben tu res, including 
prem ium s and prizes attach ing  to  such secu­
rities, bonds o r deben tu res. Penalty  charges 
fo r late paym ent shall not be regarded as 
in terest for the purpose o f this A rticle.

5. The provisions o f paragraphs I to  3 shall 
not apply if the beneficial ow ner o f  the in te­
rest. being a resident o f a C ontracting  S tate , 
carries on business in the o th e r C ontracting  
S tate in w hich the in te rest arises, through a 
perm anent estab lishm ent situated  therein , o r

Ränta
1. R änta, som  h ärrö r från en  av ta lsslu ­

tande stat och som betalas till person med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , får 
beska ttas  i denna andra stat.

2. R äntan  får em ellertid  beskattas även  i 
den avtalsslu tande sta t från vilken den här­
rör, enligt lagstiftningen i denna sta t, men om 
m ottagaren  har rätt till rän tan  får skatten  inte 
överstiga:

a) 10 procen t av rän tans b ru ttobelopp , om 
räntan  uppbärs av en bank eller annat k red it­
institu t (försäkringsbolag däri inbegripet);

b) 15 procen t av rän tans b ru ttobelopp  i öv­
riga fall.

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 gäller följande:

a) R änta, som  härrö r från Sverige och som 
betalas till B angladeshs regering eller till 
B angladeshs bank, skall vara  undantagen 
från svensk skatt.

b) R änta , som  härrö r från B angladesh och 
som  betalas till Sveriges regering, Sveriges 
riksbank eller riksgäldskontoret, skall vara 
undantagen från bangladeshisk skatt.

De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­
tande s ta terna  kan genom  öm sesidig överens­
kom m else bestäm m a a tt denna punkt skall 
tilläm pas också  beträffande annan institu ­
tion.

4. Med u ttrycket ” rän ta”  förstås i denna 
artikel inkom st av varje slags fo rd ran , anting­
en den säkerställts genom  inteckning i fast 
egendom  eller inte och antingen den m edför 
rä tt till andel i gäldenärens vinst eller inte. 
U ttrycket åsy ftar särskilt inkom st av värde­
papper, som  u tfärdats av sta ten , och inkom st 
av obligationer eller deben tu res, däri inbe­
gripna agiobelopp och v inster som  hänför sig 
till sådana värdepapper, obligationer eller de­
bentures. Straffavgift på  grund av sen beta l­
ning anses inte som  rän ta  vid tilläm pningen 
av denna artikel.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 -3  till- 
läm pas inte, om den som  har rä tt till räntan  
har hem vist i en avtalsslu tande stat och be­
driver rörelse i den andra av talsslu tande sta­
ten , från vilken räntan  härrör, från där belä­
get fast driftställe eller u tövar självständig



perform s in tha t o ther S tate independent p e r­
sonal serv ices from  a fixed base situated  
therein , and the debt-claim  in respect o f 
w hich the in terest is paid is effectively  con- 
nected w ith such perm anent estab lishm ent o r 
fixed base. In such case the provisions o f 
A rticle 7 o r A rticle 15, as the case m ay be, 
shall apply.

6. In terest shall be deem ed to  arise  in a 
C ontracting  S tate w hen the payer is that 
S tate itself, a local au thority  o r a residen t o f 
that S tate . W here, how ever, the person 
paying the in terest, w hether he is a  residen t 
o f a C ontracting  S tate o r no t, has in a C on­
tracting  S tate a perm anent estab lishm ent o r a 
fixed base in connection  w ith w hich the in- 
deb tedness on w hich the in terest is paid w as 
incurred , and such in terest is borne by such 
perm anent estab lishm ent o r fixed base , then 
such in terest shall be deem ed to  arise  in the 
S tate  in w hich the perm anent establishm ent 
o r fixed base is situated.

7. W here, by reason o f a special relation- 
ship betw een the payer and the beneficial 
ow ner o r betw een both o f them  and som e 
o ther person , the am ount o f the in te rest, hav- 
ing regard  to  the debt-claim  for w hich it is 
paid, exceeds the am ount w hich w ould havé 
been agreed upon by the payer and the b en e­
ficial ow ner in the absence o f such relation- 
ship, the provisions of this A rticle shall apply 
only to  the last-m entioned am ount. In such 
case , the excess part o f the paym ents shall 
rem ain taxable  according to  the law s o f each 
C ontracting  S ta te , due regard  being had to 
the o th er provisions o f  this C onvention .

A R T IC L E  13

Royalties
1. R oyalties arising in a C ontracting  S tate 

and paid to  a resident o f the o th e r C o n trac t­
ing S tate m ay be taxed in that o th er S tate .

2. H ow ever, such royalties m ay also be 
taxed in the C ontracting  S tate in w hich they 
arise , and according to  the laws o f  tha t S tate , 
bu t if the recip ient is the beneficial ow ner o f 
the royalties the tax so charged shall not ex- 
ceed 10 p e r cent o f the gross am ount o f  the 
royalties.

3. T he term  “ roya lties”  as used in this 
A rticle m eans paym ents o f any kind received

yrkesverksam het i denna andra stat från där 
belägen stadigvarande anordning, sam t den 
fordran  för vilken räntan  betalas äger verkligt 
sam band med det fasta  d riftstället eller den 
stadigvarande anordningen. I sådant fall till- 
läm pas bestäm m elserna i artikel 7 respek tive 
artikel 15.

6. R änta anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande stat om  utbetalaren  är den sta ten  själv, 
lokal m yndighet e ller person m ed hem vist i 
denna stat. Om den person som  beta lar rän ­
tan , antingen han har hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat eller inte, i en av talsslu tande stat 
har fast driftställe eller stadigvarande ano rd ­
ning i sam band varm ed den skuld uppkom m it 
på vilken räntan betalas, och  rän tan  belastar 
det fasta  driftstället eller den stadigvarande 
anordningen, anses dock räntan  härrö ra  från 
den sta t dä r det fasta  d riftstället eller den 
stadigvarande anordningen finns.

7. Då på grund av särskilda förbindelser 
m ellan u tbetalaren  och den som  har rätt till 
rän tan  eller mellan dem  båda och annan per­
son rän tebeloppet, m ed hänsyn till den fo rd ­
ran för vilken rän tan  betalas, överstiger det 
belopp som  skulle ha av talats m ellan u tbe ta ­
laren och den som  har rä tt till rän tan  om 
sådana fö rb indelser inte fö relegat, tilläm pas 
bestäm m elserna  i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådan t fall beskattas 
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera  av ta lsslu tande staten  med iak ttagan­
de av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A R T IK E L  13

Royalty
1. R oyalty , som härrö r från en av ta lsslu ­

tande sta t och som  betalas till person  med 
hem vist i den andra av ta lsslu tande s ta ten , får 
b eskattas i denna andra stat.

2. R oyaltyn får em ellertid  beskattas även i 
den av talsslu tande sta t från vilken den här­
rö r, enligt lagstiftningen i denna sta t, m en om 
m ottagaren  har rä tt till royaltyn  får skatten  
inte överstiga 10 procen t av royaltyns b ru tto ­
belopp.

3. M ed u ttrycket ” roya lty”  fö rstås i denna 
artikel va ije  slag av betalning som  m ottages



as a  consideration  fo r the use of. o r the right 
to  use , any Copyright o f  literary , artistic  or 
scientific w ork including cinem atograph films 
o r tapes fo r radio o r television  broadcasting , 
any paten t, trade m ark, design o r m odel, 
plan, secret form ula o r p rocess, o r fo r the use 
of, o r the right to use , industrial, com m ercial, 
o r scientific equipm ent, o r for inform ation 
concerning industrial, com m ercial o r scien­
tific experience but does not include any pay- 
m ents in respect o f the operation  o f m ineral 
deposits , sou rces and o ther natura! re- 
sources.

4. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the benficial ow ner o f the 
royalties. being a residen t o f a C ontracting  
S ta te , carries on business in the o th e r C on­
tracting  S tate in w hich the royalties arise, 
through a perm anent estab lishm ent situated 
therein , o r perform s in tha t o th e r S tate  inde- 
pendent personal services from  a fixed base 
situated  therein , and the right o r p roperty  in 
respect o f w hich the royalties are paid is ef- 
fectively connected  with such perm anent e s­
tablishm ent o r fixed base. In such case the 
provisions o f A rticle 7 o r A rticle 15, as the 
case may be. shall apply.

5. R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate  w hen the payer is that 
S tate itself, a  local au thority  o r a  resident o f 
tha t S tate. W here, how ever, the person 
paying the royalties, w hether he is a  resident 
o f  a C ontracting  S tate o r not, has in a C on­
tracting  S tate  a perm anent estab lishm ent o r a 
fixed base in connection  w ith w hich the lia- 
bility to  pay the royalties w as incurred , and 
such royalties are borne by such perm anent 
estab lishm ent o r fixed base , then  such royal­
ties shall be deem ed to  arise in the S tate in 
w hich the perm anent estab lishm ent o r fixed 
base is situated .

6. W here, by reason  o f a special relation- 
ship betw een the payer and the beneficial 
ow ner o r betw een both  o f  them  and som e 
o th er person , the am ount o f the royalties, 
having regard to  the use , right o r inform ation 
for w hich they  are paid, exceeds the am ount 
w hich w ould havé been agreed upon by the 
payer and the beneficial ow ner in the absence 
o f such relationsh ip , the provisions o f  this 
A rticle shall apply only to  the last-m entioned 
am ount. In such case , the excess part o f the

såsom  ersättn ing  för ny ttjandet av eller för 
rä tten  att nyttja upphovsrä tt till litterärt, 
konstnärligt eller vetenskapligt verk , häri in­
begripna biograffilm och band fö r radio- eller 
televisionsu tsändningar. pa ten t, varum ärke , 
m önster eller m odell, ritning, hem ligt recep t 
eller hemlig tillverkningsm etod sam t fö r n y tt­
jan d e t av eller för rä tten  a tt ny ttja  industriell, 
kom m ersiell eller vetenskaplig  u trustn ing  el­
ler för upplysning om erfarenhetsrön  av indu­
striell, kom m ersiell e ller vetenskaplig  natur. 
B etalning på grund av u tny ttjandet av m ine­
ralförekom st, källa eller annan naturtillgång 
inbegrips ej i u ttrycket ” ro y a lty ” .

4. B estäm m elserna i punkterna 1 och 2 till- 
läm pas inte, om den som  har rä tt till royaltyn  
har hem vist i en av talsslu tande sta t och be­
d river rörelse i den andra av talsslu tande sta­
ten , från vilken royaltyn  härrö r, från där be­
läget fast driftställe eller u tövar självständig 
yrkesverksam het i denna andra sta t från där 
belägen stadigvarande anordning, sam t den 
rättighet eller egendom  för vilken royaltyn  
betalas äger verkligt sam band m ed det fasta 
driftstä lle t e ller den stadigvarande anordning­
en. I sådant fall tilläm pas bestäm m elserna i 
artikel 7 respek tive artikel 15.

5. Royalty anses härrö ra  från  en av talsslu ­
tande sta t om  utbetalaren  ä r sta ten  själv, lo­
kal m yndighet eller person m ed hem vist i 
denna sta t. Om den person  som  b eta lar royal­
tyn , antingen han har hem vist i en av talsslu­
tande stat eller ej, i en av ta lsslu tande sta t har 
fast driftställe eller stadigvarande anordning i 
sam band varm ed skyldigheten att betala 
royaltyn  uppkom m it, och royaltyn  belastar 
det fasta  d riftstället eller den stadigvarande 
anordningen, anses dock royaltyn  härröra  
från den av talsslu tande sta t där det fasta 
d riftstället eller den  stadigvarande anordning­
en finns.

6. Då på grund av särskilda förbindelser 
m ellan u tbetalaren  och den som  har rä tt till 
royaltyn  eller m ellan dem  båda och annan 
person  royaltybeloppet, m ed hänsyn till det 
ny ttjande, den rä tt eller den upplysning för 
vilken royaltyn  betalas, överstiger det belopp 
som  skulle ha av talats m ellan u tbetalaren  och 
den som  har rätt till royaltyn  om  sådana för­
b indelser inte förelegat, tilläm pas bestäm m el­
serna i denna artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall b eskattas översk ju tande



paym ents shall rem ain  taxable according to 
the law s o f  each  C ontracting  S ta te , due re ­
gard being had to  the o th er p rovisions o f this 
C onvention.

A R T IC L E  14 

Capital gains
1. C apital gains derived by a residen t o f a 

C ontracting  S tate  from  the alienation  o f  im- 
m ovable p roperty  referred  to  in A rticle 6 and 
situated  in the o ther C ontracting  S ta te , o r 
from  the alienation  o f shares in a com pany 
the asse ts o f  w hich consist principal! y o f  such 
property , m ay be taxed  in that o th e r S tate.

2. C apital gains from  the alienation  o f  mov- 
able p roperty  form ing part o f the business 
p roperty  o f a  perm anent estab lishm ent w hich 
an en terp rise  o f  a  C ontracting  S tate has in the 
o ther C ontracting  S tate  o r o f  m ovable p rop­
erty  perta in ing  to  a fixed base available to  a 
residen t o f  a C ontracting  S tate  in the o ther 
C ontracting  S tate for the purpose o f perform - 
ing independent personal serv ices, including 
such gains from  the alienation o f such a p e r­
m anent estab lishm ent (alone o r w ith the 
w hole en terprise) o r  o f  such a fixed base, 
m ay be taxed  in th a t o ther S tate.

3. C apital gains derived by an en terp rise  o f 
a  C ontracting  S tate  from  the alienation  of 
ships o r a ircraft operated  in in ternational 
tra f ik  o r m ovable p roperty  pertain ing to  the 
operation  o f such ships o f  a ircraft shall be 
taxable only in tha t S tate.

W ith respec t to  gains derived by the Swed- 
ish , D anish  and N orw egian a ir tran sp o rt con- 
sortium  Scandinavian  A irlines System  
(SA S), the p rovisions o f th is paragraph  shall 
apply only to  such proportion  o f the gains as 
co rresponds to  the participation  held in that 
consortium  by AB A ero transport (A BA), the 
Sw edish p artn er o f Scandinavian  A irlines 
System  (SAS).

4. C apital gains from  the alienation  o f any 
p roperty  o th er thån  tha t referred  to  in para- 
graphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the 
C ontracting  S tate  o f  w hich the a lienato r is a 
residen t.

belopp enligt lagstiftningen i vardera av ta ls­
slu tande sta ten  med iakttagande av övriga 
bestäm m elser i de tta  avtal.

A R T IK E L  14 

Realisationsvinst
1. V inst, som  person med hem vist i en 

av talsslu tande stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse  av sådan fast egendom  som  avses 
i artikel 6 och som  är belägen i den andra 
avtalsslu tande sta ten  eller på grund av över­
låtelse av ak tier i e tt bolag, vars huvudsakliga 
tillgångar utgörs av sådan fast egendom , får 
b eskattas i denna andra stat.

2. V inst på grund av överlåtelse  av lös 
egendom , som  u tgör del av rörelsetillgång­
arna  i fast d riftställe , vilket e tt företag  i en 
av ta lsslu tande sta t har i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten , eller av lös egendom  hänförlig 
till stadigvarande anordning för a tt u töva 
självständig yrkesverksam het, som  person 
m ed hem vist i en av talsslu tande stat har i den 
an d ra  av talsslu tande sta ten , få r beska ttas  i 
denna and ra  sta t. D etsam m a gäller vinst på 
grund av överlåtelse  av sådant fast driftställe 
(för sig eller tillsam m ans med överlåtelse  av 
hela företaget) eller av sådan stadigvarande 
anordning.

3. V inst, som  ett företag  i en av talsslu tande 
sta t fö rvärvar på  grund av överlåtelse  av fa r­
tyg eller luftfartyg som  används i in ternatio ­
nell trafik  e ller lös egendom , som  är hänförlig 
till användningen av sådana fartyg  eller luft­
fartyg , beskattas endast i d enna stat.

B eträffande v inst som  fö rvärvas av det 
svenska, danska och norska lu ftfartskonsor- 
tiet Scandinavian  A irlines System  (SAS) till- 
läm pas bestäm m elserna i denna punkt endast 
i fråga om den del av v insten som  m otsvarar 
den  andel i konsortie t vilken innehas av AB 
A ero transpo rt (A BA), den svenske delägaren 
i Scandinavian  A irlines System  (SAS).

4. V inst på grund av överlåtelse  av annan 
egendom  än sådan som  avses i punk terna  1, 2 
och 3 beskattas endast i den av talsslu tande 
sta t där överlå taren  har hem vist.



A R T IC L E  15

Independent personal services
1. Incom e derived by a residen t o f a  Con- 

tracting  S tate in respect o f professional ser­
vices o r o ther activ ities o f an independent 
charac te r shall be taxable only in that S tate . 
H ow ever, such incom e m ay be taxed  in the 
o th e r C ontracting  S tate if:

(a) he has a fixed base regularly  available 
to  him in the o th er C ontracting  S tate  för the 
purposes o f  perform ing his activ ities; in that 
case , only so m uch o f  the incom e as is at- 
tribu tab le  to  tha t fixed base m ay be taxed  in 
that o th er C ontracting  S tate; or

(b) he is p resen t in the o th er C ontracting  
S tate  for a period o r periods exceeding in the 
aggregate 120 days in the fiscal year con- 
cerned of that S tate.

2. The term  “ professional se rv ices”  in- 
c ludes especially  independent scientific, lit- 
e ra ry , artistic , educational o r teaching ac­
tivities as well as the independent activities 
o f  physicians, law yers, engineers, arch itec ts , 
den tists and accoun tan ts.

A R T IK E L  15 

Självständig yrkesutövning
1. Inkom st, som  person  m ed hem vist i en 

av talsslu tande stat fö rvärvar genom  att u töva 
fritt yrke eller annan  självständig verksam ­
het, b eskattas endast i denna sta t. Sådan in­
kom st får em ellertid  beskattas i den andra 
av talsslu tande sta ten , om:

a) inkom sttagaren i denna stat ha r stadig­
varande anordning, som  regelm ässigt stå r till 
hans förfogande för a tt u töva  verksam heten ; i 
sådant fall får endast så s to r del av inkom sten 
som  är hänförlig till denna anordning beska t­
tas i denna andra av ta lsslu tande stat, eller

b) inkom sttagaren v istas i denna andra stat 
under tidrym d eller tid rym der, som  sam m an­
lagt uppgår till m er än 120 dagar under denna 
sta ts ifrågavarande beskattn ingsår.

2. U ttrycket ” fritt y rk e”  inbegriper sär­
skilt självständig vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
undervisn ingsverksam het sam t sådan själv­
ständig verksam het som läkare, advokat, in­
genjör, a rk itek t, tandläkare och rev iso r u t­
övar.

A R T IC L E  16

Dependent personal services
1. Subject to  the provisions o f A rticles 17, 

19, 20 and 21, salaries, w ages and o ther sim i­
lar rem uneration  derived by a  residen t o f  a 
C ontracting  S tate  in respect o f an em ploy- 
m ent shall be taxable only in tha t S tate  unless 
the em ploym ent is exercised  in the o ther 
C ontracting  S tate. If the em ploym ent is so 
exercised , such rem uneration  as is derived 
therefrom  m ay be taxed in that o th er S tate.

2. N otw ithstanding the provisions o f para- 
graph 1, rem uneration  derived by a resident 
o f a C ontracting  S tate in respect o f  an em ­
ploym ent exercised  in the o th er C ontracting  
S tate shall be taxable only in the first-m en- 
tioned S tate if:

(a) the recip ien t is p resen t in the o ther 
S tate  for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in the fiscal year con- 
cerned  o f tha t S ta te ; and

(b) the rem uneration  is paid by, o r on be- 
half of, an em ployer w ho is no t a residen t o f 
the o ther S tate: and

A R T IK E L  16 

Enskild tjänst
1. Om inte bestäm m elserna i artik larna  17, 

19, 20 och 21 föran leder annat, beskattas 
löner och andra liknande ersä ttn ingar, som 
person  med hem vist i en av talsslu tande stat 
uppbär på grund av anställning, endast i den ­
na sta t, såvida inte arbete t u tförs i den andra 
av ta lsslu tande sta ten . Om arbe te t u tförs i 
denna andra sta t, får ersä ttn ing  som  uppbärs 
fö r arbete t beskattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 beskattas ersättn ing , som  person  med hem ­
vist i en av ta lsslu tande stat uppbär för arbete 
som  utförs i den andra av ta lsslu tande sta ten , 
endast i den fö rstnäm nda s ta ten , om:

a) m ottagaren vistas i den and ra  sta ten  un­
d e r tidrym d eller tid rym der som sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar u nder denna stats 
ifrågavarande beskattn ingsår, och

b) ersättn ingen  betalas av arbetsg ivare som 
inte har hem vist i denna and ra  sta t e ller för 
sådan arbetsg ivares räkning, sam t



(c) the rem uneration  is not borne by a per­
m anent estab lishm ent o r a fixed base w hich 
the em ployer has in the o th er S tate.

3. N o tw ithstand ing  the preceding prov i­
sions o f  this A rtic le , rem uneration  derived in 
respect o f an em ploym ent exercised  aboard  a 
ship o r a ircraft operated  in in ternational traf- 
fic, may be taxed  in the C ontracting  S tate o f 
w hich the en terp rise  is a  residen t.

W here a  residen t o f Sw eden derives re­
m uneration  in respect o f em ploym ent ex er­
c ised  aboard  an aircraft opera ted  in in terna­
tional traffic by the Sw edish, D anish and 
N orw egian air tran spo rt consortium  Scandi- 
navian A irlines System  (SAS), such rem uner­
a tion  shall be taxable only in Sw eden.

A R T IC L E  17 

Directors’ fe es
D irec to rs’ fees and o th er sim ilar paym ents 

derived by a residen t o f a  C on trac ting  State 
in his capacity  as a m em ber o f the board  of 
d irec to rs o f a com pany w hich is a residen t o f 
the o th er C ontracting  S tate m ay be taxed  in 
that o th er S tate.

A R T IC L E  18 

Artistes and athletes
1. N o tw ithstanding  the prov isions o f A rti­

d e s  15 and 16, incom e derived by a resident 
o f a C ontracting  S tate as an en te rta in er, such 
as a thea tre , m otion p icture , radio o r televi­
sion a rtiste , o r a  m usician, o r as an a th le te , 
from  his personal activ ities as such exercised  
in the o th er C ontracting  S tate , m ay be taxed  
in tha t o th er S tate , provided that such in­
com e shall be exem pt from  tax in that o ther 
S tate if the visit o f the en te rta iner o r ath lete 
to  that S tate falls w ithin the scope o f  a cultur- 
al o r sports exchange program m e agreed to 
by both  C ontracting  S tates.

2. W here incom e in respect o f personal 
activ ities exercised  by an en te rta iner o r an 
a th lete  in his capacity  as such accrues not to 
the en te rta iner o r a th lete  h im self but to  an- 
o th e r person , that incom e m ay, no tw ith­
standing the provisions o f A rtid e s  7, 15 and 
16, be taxed  in the C ontracting  S tate in w hich 
the activ ities o f  the en te rta iner o r a th lete  are 
exercised .

c) ersättn ingen  inte b e las ta r fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som  arbetsg i­
varen  har i denna andra stat.

3. U tan h inder av föregående bestäm m el­
ser i denna artikel få r ersä ttn ing  för arbete , 
som  u tförs om bord på skepp eller luftfartyg i 
in ternationell trafik , beska ttas  i den  av ta ls­
slu tande stat där företaget har hem vist.

Om person med hem vist i Sverige uppbär 
inkom st av a rbete , vilket u tförs om bord på 
luftfartyg som  används i in ternationell trafik 
av det svenska, danska  och norska  luftfarts- 
konsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SA S), beskattas inkom sten endast i Sverige.

A R T IK E L  17

Styrelsearvoden
S ty relsearvoden  och andra liknande e rsä tt­

n ingar, som  person  med hem vist i en av ta ls­
slu tande stat uppbär i egenskap av m edlem  i 
styrelse eller annat liknande organ i bolag 
med hem vist i den andra  av talsslu tande s ta ­
ten , får b eskattas i denna andra  sta t.

A R T IK E L  18 

Artister och idrottsmän
1. U tan h inder av bestäm m elserna i a rtik ­

larna 15 och 16 får inkom st, som  person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t fö rvärvar 
genom  sin personliga verksam het i den andra 
av talsslu tande sta ten  i egenskap av artist, så ­
som  tea ter- eller film skådespelare , radio- 
e ller te lev isionsartist eller m usiker e ller av 
id ro ttsm an , b eskattas i denna andra stat. Så­
dan inkom st undantas em ellertid  från  skatt i 
denna andra sta t om  artistens eller id ro tts­
m annens besök  sker inom ram en för e tt p ro ­
gram  om  kultur- eller id ro ttsu tby te , som  
överenskom m its m ellan de av ta lsslu tande 
s ta terna .

2. I fall då inkom st genom  personlig  verk ­
sam het, som  artist eller idro ttsm an  u tö v ar i 
d enna egenskap, inte tillfaller artisten  eller 
idro ttsm annen  själv utan annan person , får 
denna inkom st, u tan h inder av bestäm m el­
serna i a rtik larna 7, 15 och 16, beskattas i den 
av ta lsslu tande stat där artisten  eller id ro tts­
m annen u tövar verksam heten .



A RT1CLE 19

Pensions
Subject to  the provisions o f  paragraph 2 o f 

A rticle 20, pensions and o th er sim ilar rem u- 
neration  paid to  a residen t o f a C ontracting  
S tate shall be taxable only in tha t S tate.

A R T IC L E  20 

Government service
1. (a) R em unera tion , o th e r thån a pen­

sion, paid by a C ontracting  S tate  o r a local 
au thority  th ereo f to  an individual in respect 
o f  serv ices rendered  to  that S tate o r authority  
shall be taxable only in tha t S tate.

(b) H ow ever, such rem uneration  shall be 
taxable only in the o th er C ontracting  S tate if 
the serv ices are rendered  in tha t S tate and the 
individual is a resident o f that S tate  who:

(i) is a national o f tha t S tate; o r
(ii) did not becom e a resident o f that

S tate soiely for the purpose o f  rendering
the services.
2. (a) Any pension paid by , o r out o f funds 

crea ted  by , a C ontracting  S tate  o r a local 
au thority  th e reo f to  an individual in respect 
o f serv ices rendered  to tha t S tate  o r authority  
shall be taxable only in tha t S tate.

(b) H ow ever, such pension shall be tax ­
able only in tha t o th er C ontracting  S tate if the 
individual is a  residen t of, and a national of, 
tha t S tate.

3. The provisions o f  A rtid e s  16, 17 and 19 
shall apply to rem uneration  and pensions in 
respec t o f serv ices rendered  in connection  
w ith a business carried  on by a C ontracting  
S tate o r a local au thority  thereof.

A R T IC L E  21

Teachers, students and trainees
1. A p ro fesso r o r teach er w ho tem porarily  

visits a  C ontracting  S tate for a period not 
exceeding tw o years fo r the purpose o f  teach- 
ing at a university , college, school o r o ther 
educational institu tion , and w ho is, o r imme- 
d iately before such visit w as, a  residen t o f the 
o th er C ontracting  S tate  shall be exem pt from 
tax in the first-m entioned C ontracting  S tate

Pensioner
Om inte bestäm m elserna i artikel 20 punkt 

2 fö ran leder annat, beskattas pensioner och 
andra liknande ersä ttn ingar, som  betalas till 
person  m ed hem vist i en av ta lsslu tande sta t, 
endast i d enna stat.

A R T IK E L  20 

Offentlig tjänst
1. a) E rsä ttn ing  (m ed undantag  fö r pen­

sion), som  betalas av en av talsslu tande stat 
e lle r dess lokala m yndigheter till fysisk  per­
son på grund av arbete  som  utförs i denna 
sta ts eller dess lokala m yndigheters tjänst, 
beskattas endast i denna stat.

b) Sådan ersättn ing  b eskattas em ellertid 
endast i den andra  av talsslu tande sta ten  om 
arbete t u tförs i denna stat och  personen  i 
fråga har hem vist i denna stat och:

1) är m edborgare i denna sta t; eller
2) inte fick hem vist i denna sta t u teslu ­

tande fö r a tt u tföra arbete t.

2. a) Pension, som  betalas av , eller från 
fonder in rättade av, en av talsslu tande stat 
eller dess lokala m yndigheter till fysisk per­
son på  grund av arbete  som  u tfö rts i denna 
sta ts eller dess lokala m yndigheters tjänst, 
b eskattas endast i denna  stat.

b) Sådan pension beskattas em ellertid en ­
dast i den and ra  av talsslu tande staten  om per­
sonen i fråga har hem vist och ä r m edborgare i 
denna stat.

3. B estäm m elserna i a rtik larna 16, 17 och 
19 tilläm pas på ersättn ing  och pension som 
betalas på grund av arbete  som  utförts i sam ­
band med rörelse som  bedrivs av en av ta ls­
slu tande stat eller dess lokala m yndigheter.

A R T IK E L  21

Lärare, studerande och praktikanter
1. En p rofessor eller lärare , som vistas till­

fälligt i en av talsslu tande sta t under en tid ­
rym d ej överstigande tv å  år i syfte a tt bedriva 
undervisning vid un iversite t, högskola, skola 
eller annan undervisningsanstalt och som 
har, eller om edelbart före v istelsen  hade 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , ä r 
befriad från skatt i den fö rstnäm nda avtal s­



in respect o f  rem uneration  fo r such teaching, 
provided tha t he is subject to  tax on that 
rem uneration  in the o th er C ontracting  S tate.

2. An individual w ho w as a residen t o f a 
C ontracting  S tate im m ediately before a visit 
to  the o th e r C ontracting  S tate and w ho is 
tem porarily  p resen t in tha t o th er S tate  solely:

(a) as a studen t at a  un iversity , college, 
school o r o th er sim ilar educational institu tion  
in tha t o th er S tate;

(b) as a business appren tice  o r tra inee; or
(c) as a recip ien t o f a  gran t, a llow ance or 

aw ard from  a scientific, educational, reli- 
gious o r charitab le  organization  o r under a 
technical assistance  program m e en tered  into 
by the G overnm en t o f  a C ontracting  S tate ,

shall be exem pt from  tax in tha t o th e r S tate 
in respect of:

(i) rem ittances from  abroad for the pu r­
poses o f his m ain tenance. education , train- 
ing or p rac tice ;

(ii) rem uneration  for personal services 
perform ed in tha t o ther S ta te , provided the 
rem uneration  does not exceed  Tw elve 
T housand  Sw edish K ronor o r its equiv- 
alen t in B angladesh T akas fo r any  taxable 
year; and

(iii) the am ount o f such gran t, allow ance 
or aw ard .
T he benefits under sub-paragraph (ii) 

above shall ex tend  only fo r such period of 
tim e as m ay be reasonably  o r custom arily  
requ ired  to  com plete the education , training 
o r p rac tice  undertaken  but shall in no event 
exceed  a period  o f five consecu tive  years.

A R T IC L E  22 

Other income
1. Item s o f incom e o f a residen t o f a C on­

tracting  S ta te , w herever arising, not dealt 
w ith in the foregoing A rticles o f  this C onven- 
tion shall be taxable only in that S tate.

2. N otw ithstand ing  the provisions o f  para- 
graph 1, item s of incom e o f a residen t o f  a 
C ontracting  S tate not dealt w ith in the fore­
going A rticles o f this C onvention and arising 
in the o th er C ontracting  S tate m ay be taxed 
in that o th er S tate.

slu tande sta ten  på ersättn ing  fö r sådan under­
visning, under fö ru tsättn ing  a tt han är sk a tt­
skyldig för ersättn ingen  i den andra  av ta lsslu ­
tande staten .

2. Fysisk person , som hade hem vist i en 
av talsslu tande stat om edelbart före v istelse i 
den andra av ta lsslu tande sta ten  och som  till­
fälligt v istas i denna andra sta t u teslu tande 
såsom

a) studerande vid un iversite t, högskola, 
skola eller annan liknande underv isn ingsan­
stalt i denna andra sta t,

b) affärs- eller han tverk sp rak tikan t, eller
c) m ottagare av stipendium , anslag eller 

annat penningunderstöd  från stiftelse e ller in­
rättn ing m ed uppgift a tt främ ja vetenskaplig t, 
uppfostrande, religiöst eller välgörande ända­
mål eller inom  ram en för e tt tekn isk t bi­
ståndsprogram  som  u p p rä tta ts  av regeringen 
i en av talsslu tande stat,

ä r befriad från skatt i denna andra sta t för:

1) belopp, som  betalas till honom  från 
u tlandet fö r hans uppehälle, undervisning, 
utbildning eller praktik ;

2) inkom st av arbete  som  utförs i denna 
and ra  sta t, om  inkom sten inte under något 
beskattn ingsår överstiger to lv tusen  
svenska  k ronor eller m otvärdet i banglade- 
sh iska takas ; sam t

3) sådant stipendium , anslag eller pen­
ningunderstöd.
Skattebefrielse enligt punkt 2) ovan 

m edges endast för den tid som skäligen eller 
vanligtvis erfordras för a tt fullborda stu ­
dierna, utbildningen eller prak tiken  i fråga, 
m en får inte i något fall avse längre tidrym d 
än fem på  varandra  följande år.

A R T IK E L  22 

Annan inkomst
1. Inkom st som  person m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande stat fö rvärvar och som  inte 
behandlas i föregående artik lar av d e tta  avtal 
b eskattas endast i denna sta t, oavsett var­
ifrån inkom sten härrör.

2. Inkom st vilken inte behandlas i föregå­
ende artik lar av detta  avtal, som  person med 
hem vist i en av talsslu tande sta t fö rvärvar och 
som  h ärrö r från den andra  av ta lsslu tande sta­
ten , får, u tan  h inder av bestäm m elserna  i 
punkt 1, b eskattas i denna andra stat.



A R T IC L E  23

Elimination o f  double taxation
1. Subject to  the provisions o f the law of 

Bangladesh regarding the allow ance as a 
credit against B angladesh tax  of tax payable 
in a territo ry  outside B angladesh, tax payable 
under the law s o f Sw eden and in accordance 
with this C onvention on incom e, profits o r 
gains from  sources w ithin Sw eden shall be 
allow ed as a cred it against any B angladesh 
tax com puted in respect o f the sam e incom e, 
p rofits o r gains by reference to  w hich the 
Sw edish tax is com puted .

2. Subject to  the p rovisions o f paragraph 3 
o f this A rticle and o f  paragraph  6 o f A rticle 
11, w here a residen t o f Sw eden derives in­
com e w hich, in acco rdance  with the provi­
sions o f this C onvention m ay be taxed in 
B angladesh, Sw eden shall allow  as a deduc- 
tion from  the tax on the incom e o f  that per­
son , an am ount equal to  the B angladesh tax 
payable in respect o f tha t incom e. The deduc- 
tion shall no t, how ever, exceed  tha t part o f 
the Sw edish tax as com puted  before the de- 
duction  is given, w hich is a ttribu tab le  to  the 
incom e w hich may be taxed  in B angladesh.

3. W here a residen t o f a  C ontracting  State 
derives incom e w hich, in accordance  with 
the provisions o f th is C onven tion , shall be 
taxable only in the o th e r C ontracting  S ta te , 
the first-m entioned S tate m ay include this in­
com e in the tax base but shall allow  as a 
deduction  from  the tax that part o f the tax 
which is a ttribu tab le  to  the incom e derived 
from  the o th er C ontracting  S tate.

4. F or the purposes o f paragraph 2, the 
term  “ the B angladesh tax payab le” shall be 
deem ed to  include the am ount o f  B angladesh 
tax w hich w ould havé been payable if the 
B angladesh tax had not been exem pted or 
reduced in accordance  w ith the following 
provisions o f  B angladesh law:

(a) clause (xiii) o f sub-section  (3) o f sec- 
tion 4 o f the B angladesh Incom e-tax  Act;

clause (viia) o f sub-section  (2) o f section  10 
o f the said A ct;

sub-sections (2A), (2B), (2C) and (2D) o f 
section  14A o f the said A ct;

paragraphs (c), (e), (0 , (g) and (h) o f Notifi- 
cation num ber S .R .0 .417A  —L/76 dated  29 
N ovem ber 1976; and

paragraphs (a), (b), and (d), o f the said 
N otification  so far as the exem ption  o r relief

Undanröjande av dubbelbeskattning
1. I enlighet med bestäm m elserna i lag­

stiftningen i B angladesh i fråga om  avräkning 
från bangladeshisk  skatt av skatt som  betalas 
i annat land än B angladesh, skall ska tt, som  
enligt svensk lagstiftning och i ö verensstäm ­
m else m ed de tta  avtal betalas på inkom st el­
ler vinst från källa i Sverige, av räknas mot 
varje bangladeshisk skatt som beräknats på 
sam m a inkom st eller vinst som  den svenska 
skatten .

2. I fall då person med hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st som enligt bestäm m elser­
na i de tta  avtal får b eska ttas  i Bangladesh 
skall Sverige, såvida inte bestäm m elserna i 
punkt 3 i denna artikel och artikel 11 punkt 6 
föran leder annat, från vederbörande persons 
inkom stskatt av räkna ett belopp m otsvaran­
de den skatt som  betalas i B angladesh på 
inkom sten. A vräkningsbeloppet skall em el­
lertid inte överstiga beloppet av den del av 
den svenska skatten , beräknad u tan sådan 
avräkning, som  belöper på den inkom st som 
får beskattas i B angladesh.

3. I fall då person m ed hem vist i en av ­
ta lsslu tande sta t fö rvärvar inkom st som  en­
ligt bestäm m elserna i de tta  avtal beskattas 
endast i den andra av talsslu tande sta ten , får 
den fö rstnäm nda av ta lsslu tande sta ten  in­
räkna inkom sten  i beskattn ingsunderlaget 
men skall nedsätta  skatten  m ed den del av 
skatten  som belöper på den inkom st som för­
värvats från den andra av talsslu tande staten .

4. Vid tilläm pningen av bestäm m elserna i 
punkt 2 skall ” skatt som betalas i Bangla­
d e sh ”  anses innefatta sådan bangladeshisk 
skatt som skulle ha erlagts om inte befrielse 
från eller nedsättn ing av bangladeshisk  skatt 
hade m eddelats enligt någon av följande be­
stäm m elser i B angladeshs lagstiftning:

a) A vdelning 4 punkt 3 X III) i B angladeshs 
inkom stskatteiag;

avdelning 10 punkt 2 VII a) sam m a lag;

avdelning 14 A punk terna  2A), 2B), 2C) 
och 2D) sam m a lag;

punk terna  c), e), f), g), och h) i kungörelse 
nr S .R .0 .4 1 7 A -L /7 6  den 29 novem ber 1976; 
sam t

punk terna  a), b) och d) sam m a kungörelse i 
den mån skattebefrie lsen  eller skattenedsätt-



re lä tes to  loans made w ith a view  to prom ot- 
ing econom ic developm ent in B angladesh;

so far as they  w ere in force on, and havé 
not been modified since, the date  o f signature 
o f  this C onven tion , o r havé been modified 
only in m inor respec ts  so  as not to  affect their 
general ch arac te r; o r

(b) u nder any o th e r provision w hich may 
subsequen tly  be made granting an exem ption  
o r reduction  o f tax which is agreed by the 
com peten t au thorities o f the C ontracting  
S tates to  be o f a substantially  sim ilar char­
ac te r, if it has not been modified the rea fte r or 
has been  modified only in m inor respects so 
as not to  affect its general character.

T he provisions o f th is paragraph shall ap- 
ply fo r the first ten years for w hich this C on­
vention is effective. The com peten t au tho ri­
ties shall consu lt each o ther in o rd e r to  deter- 
mine w hether such period shall be ex tended .

A R T IC L E  24 

Non-discrimination
1. N ationals o f a C ontracting  S tate  shall 

not be sub jected  in the o ther C ontracting  
S tate  to  any taxation  or any requ irem en t con- 
nected  therew ith , w hich is o th er o r m ore bur- 
densom e thån  the taxation  and connected  re- 
qu irem ents to  w hich nationals o f tha t o ther 
S tate  in the sam e c ircum stances are o r may 
be sub jected . T his provision shall, notw ith- 
standing the provisions o f A rticle 1, also  ap- 
ply to  persons who are not residen ts o f one or 
bo th  o f  the C ontracting  S tates.

2. The taxation  on a perm anent establish- 
m ent w hich an en terp rise  o f a  C ontracting  
S tate  has in the o th er C ontracting  S tate  shall 
no t be less favourab ly  levied in tha t o ther 
S tate  thån  the taxation  levied on en te rp rises 
o f tha t o th e r S tate carry ing on the sam e ac- 
tivities.

3. E n te rp rise s o f  a C ontracting  S ta te , the 
capital o f  w hich is w holly o r partly  ow ned or 
con tro lled , d irectly  o r indirectly , by one or 
m ore residen ts o f  the o th er C ontracting  
S ta te , shall not be subjected  in the first-m en- 
tioned  S tate to  any taxation  or any requ ire ­
m ent connected  therew ith  w hich is o th er o r

ningen hänför sig till lån utgivna i syfte att 
främ ja ekonom isk  u tveckling i B angladesh;

i sam tliga fall i den u ts träckn ing  som  be­
stäm m elserna var i kraft vid tidpunk ten  för 
undertecknandet av de tta  av tal, under fö ru t­
sättning a tt bestäm m elserna däre fte r inte 
ändra ts  e ller ändrats endast i m indre betydel­
sefulla hänseenden  utan att deras allm änna 
innebörd påverkas;

b) and ra  bestäm m elser om skattebefrie lse  
eller skattenedsä ttn ing  som  fram deles kan 
kom m a a tt införas och som  enligt ö verens­
kom m else m ellan de av ta lsslu tande s ta ternas 
behöriga m yndigheter ä r  av i huvudsak  sam ­
ma slag, såvida dessa bestäm m elser därefter 
inte ändrats eller ändra ts endast i m indre be­
tydelsefulla hänseenden  utan  att deras all­
m änna innebörd  påverkas.

B estäm m elserna i denna punkt gäller de 
fö rsta  tio åren  under vilka d e tta  avtal tilläm ­
pas. De behöriga m yndigheterna skall över­
lägga med varandra  för a tt bestäm m a om den­
na tidrym d skall u ts träckas.

A R T IK E L  24

Förbud m ot diskriminering
1. M edborgare i en av talsslu tande stat 

skall inte i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  bli 
förem ål fö r beskattn ing eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  ä r av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande krav som  m edborgare i 
denna andra sta t under sam m a förhållanden 
är eller kan bli underkastad . U tan  h inder av 
bestäm m elserna i artikel 1 tilläm pas denna 
bestäm m else även på person som  inte har 
hem vist i en av talsslu tande stat eller i båda 
sta terna .

2. B eskattn ingen av fast d riftstä lle , som 
företag  i en avtalsslu tande sta t har i den and ­
ra  av ta lsslu tande sta ten , skall i denna and ra  
stat inte vara  m indre fördelaktig  än b esk a tt­
ningen av företag  i denna andra  sta t, som 
bedriver verksam het av sam m a slag.

3. F öretag  i en av ta lsslu tande s ta t, vars 
kapital helt e ller delvis ägs eller kon tro lleras, 
d irekt eller indirekt, av en eller flera personer 
m ed hem vist i den andra av talsslu tande s ta ­
ten , skall inte i den förstnäm nda sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing  eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  är av annat slag eller



m ore burdensom e thån  the taxation  and con- 
nected  requ irem en ts to  w hich o th er sim ilar 
en terp rises o f the first-m entioned S tate are or 
m ay be subjected .

4. N othing contained  in paragraphs 1, 2 
and 3 o f this A rticle shall be construed  as:

(a) obliging a  C ontracting  S tate  to  grant to  
residen ts o f  the o ther C ontracting  S tate any 
personal a llow ances, reliefs and reductions 
w hich it g ran ts to  its ow n residen ts; and

(b) affecting any provisions o f  the tax  laws 
o f  the respective C ontracting  S ta tes regard- 
ing the im position o f tax  on non-residen t per­
sons as such.

5. T he provisions o f th is A rticle shall, 
notw ithstanding the provisions o f A rticle 2, 
apply to taxes o f  every  kind and descrip tion .

A R T IC L E  25

M utual agreement procedure
1. W here a person  considers that the ac- 

tions o f one o r both  o f the C ontracting  S tates 
result o r will resu lt for him  in taxation  not in 
accordance w ith the p rovisions o f this Con- 
vention , he m ay, irrespective  o f the rem edies 
provided by the dom estic  law  o f those  S ta tes, 
p resen t his case to  the com peten t au thority  o f 
the C ontracting  S tate o f w hich he is a res i­
den t or, if his case com es under paragraph i 
o f A rticle 24, to  tha t o f the C ontracting  S tate 
o f w hich he is a national. The case m ust be 
p resen ted  within three years from  the first 
notification o f the action  resulting  in taxation  
no t in accordance  w ith the provisions o f  the 
C onvention.

2. The com peten t au thority  shall en- 
deavour, if the objection  appears to  it to  be 
justified  and if it is not itself able to  arrive at a 
sa tisfactory  solu tion , to  resolve the case  by 
m utual agreem ent w ith the com peten t au ­
thority  o f the o ther C ontracting  S ta te , w ith a 
view  to  the avo idance o f  taxation  w hich is 
not in accordance  w ith the C onvention . Any 
agreem ent reached  shall be im plem ented 
notw ithstanding any tim e limit in the do ­
m estic law o f  the C ontracting  S tates.

3. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S tates shall endeavou r to  resolve by

m er tyngande än den beskattn ing  och  därm ed 
sam m anhängande krav som  annat liknande 
företag  i den  fö rstnäm nda sta ten  ä r e ller kan 
bli underkastat.

4. B estäm m elserna i punk terna  1, 2 och 3 i 
denna artikel anses inte

a) m edföra skyldighet för en av ta lsslu ­
tande stat a tt m edge person  med hem vist i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten  sådan t per­
sonligt avdrag vid beskattn ingen , sådan ska t­
tebefrielse eller sådan skattenedsä ttn ing , som 
m edges person med hem vist i den egna s ta ­
ten , eller

b) berö ra tilläm pningen av de bestäm m el­
ser i respek tive av ta lsslu tande sta ts  sk a tte ­
lagstiftning rörande skattsky ld ighet fö r per­
son som inte har hem vist i denna stat.

5. U tan h inder av bestäm m elserna  i artikel 
2 tilläm pas bestäm m elserna i fö revarande a r­
tikel på sk a tte r av varje slag och beskaffen­
het.

A R T IK E L  25

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse
1. I fall då  en person  gör gällande a tt en 

av ta lsslu tande sta t eller båda av talsslu tande 
s ta terna  vidtagit å tgärder som för honom  
m edför eller kom m er att m edföra beskattn ing 
som  strider mot bestäm m elserna i de tta  avtal, 
kan han -  u tan a tt de tta  p åverkar hans rätt 
a tt använda sig av de rä ttsm edel som finns i 
dessa sta te rs in terna  rä ttso rdn ing  -  fram läg­
ga saken fö r den behöriga m yndigheten i den 
av talsslu tande sta t där han har hem vist eller, 
om  fråga ä r om  tilläm pning av artikel 24 
punkt 1, i den av talsslu tande s ta t dä r han är 
m edborgare. Saken skall fram läggas inom  tre 
å r  från den tidpunkt då personen  i fråga fick 
vetskap  om  den åtgärd som  strider m ot be­
stäm m elserna i avtalet.

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
invändningen grundad men inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else med den behöriga 
m yndigheten i den andra av ta lsslu tande sta­
ten  i syfte a tt undvika beskattn ing  som  strider 
mot av talet. Ö verenskom m else som  träffats 
genom förs u tan  h inder av tid sgränser i de 
av ta lsslu tande s ta ternas in terna lagstiftning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta terna  skall genom  öm sesidig



m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terp re ta tion  o r application 
o f  the C onvention. T hey m ay also  consult 
together for the elim ination o f double tax a ­
tion in cases not p rovided fo r in the C onven­
tion.

4. The com peten t au thorities o f the Con- 
tracting  S ta tes m ay com m unicate  w ith each 
o th er d irectly  fo r the purpose o f  applying the 
provisions o f th is C onvention.

A RT1C LE 26 

Exchange o f  information
1. The com peten t au thorities o f the Con- 

tracting  S ta tes shall exchange such inform a­
tion as is necessary  for carry ing ou t the 
provisions o f  this C onvention or o f the do- 
m estic law s o f  the C ontracting  S ta tes  con- 
cem ing  taxes covered  by the C onvention  in- 
sofar as the taxation  th ereunder is not con- 
trary  to  the C onvention . The exchange o f 
inform ation is not restric ted  by A rticle 1. 
A ny inform ation received by a C ontracting  
S tate shall be trea ted  as secre t in the sam e 
m anner as inform ation obtained  u nder the 
dom estic  law s o f the S tate and shall be dis- 
c losed only to  persons or au thorities (includ- 
ing cou rts  and adm inistrative bodies) in- 
volved in the assessm en t o r collection  of, the 
en fo rcem ent o r p rosecu tion  in re sp ec t of, o r 
the determ ination  o f appeals in rela tion  to , 
the taxes covered  by the C onvention . Such 
persons o r au thorities shall use the in form a­
tion only fo r such purposes. T hey m ay dis- 
close the inform ation in public co u rt proceed- 
ings o r in jud icial decisions.

2. In no case  shall the provisions o f para- 
graph 1 be construed  so as to  im pose on a 
C ontracting  S tate  the obligation:

(a) to  carry  ou t adm inistrative m easures at 
variance w ith the laws and the adm inistrative 
practice  o f tha t o r o f the o th e r C ontracting  
S tate;

(b) to  supply inform ation w hich is not ob- 
tainable u nder the law s o r in the norm al 
course o f the adm inistra tion  o f  tha t o r o f the 
o th er C on trac ting  State;

(c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
close any trad e , business, industria l, com- 
m ercial o r p rofessional secre t o r trade p ro ­
cess , o r inform ation, the d isclosure o f w hich 
would be con trary  to  public policy (ordre 
public).

överenskom m else söka avgöra svårigheter 
e lle r tvivelsm ål som  uppkom m er i fråga om 
tolkningen eller tilläm pningen av av talet. De 
kan även överlägga i syfte a tt undanrö ja  dub­
belbeskattn ing  i fall som  inte om fattas av av ­
talet.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  kan träd a  i d irek t fö rb indel­
se med varandra  i syfte a tt tilläm pa bestäm ­
m elserna i avtalet.

A R T IK E L  26 

Utbyte av upplysningar
1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­

slu tande s ta terna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som ä r nödvändiga fö r a tt tilläm pa be­
stäm m elserna i de tta  avtal eller i de av ta lsslu ­
tande s ta ternas in terna lagstiftning i fråga om 
ska tte r som  om fattas av av ta le t, i den mån 
beskattn ingen  på grund av denna lagstiftning 
inte strider m ot av talet. U tby te t av upplys­
ningar begränsas inte av artikel 1. U pplys­
ningar som  en av ta lsslu tande sta t m ottagit 
skall behandlas såsom  hem liga på sam m a sätt 
som  upplysningar, som  erhållits enligt den 
in terna lagstiftningen i denna sta t och får yp­
pas endast fö r personer eller m yndigheter 
(däri inbegripna dom sto lar och förvaltn ings­
organ) som  faststä ller, uppbär e ller indriver 
de sk a tte r som  om fattas av av talet e ller hand­
lägger åtal eller besvär i fråga om  dessa sk a t­
ter. D essa personer eller m yndigheter skall 
använda upplysningarna endast för sådana 
ändam ål. De får yppa upplysningarna vid of­
fentlig rättegång eller i dom sto lsavgöranden .

2. B estäm m elserna i punkt 1 anses inte 
m edföra skyldighet fö r en av talsslu tande stat 
att:

a) v idtaga förvaltn ingsåtgärder som  av­
v iker från lagstiftning och adm inistrativ  p rax ­
is i d enna stat e ller i den and ra  avtalsslu tande 
sta ten ;

b) läm na upplysningar som  inte ä r  tillgäng­
liga enligt lagstiftningen eller sedvanlig  adm i­
nistra tiv  praxis i denna sta t eller i den andra 
av ta lsslu tande sta ten ;

c) läm na upplysningar som  skulle rö ja af­
färshem lighet, industri-, handels- eller y rk es­
hem lighet e ller i näringsverksam het nyttjat 
förfaringssätt e ller upplysningar, vilkas ö v e r­
läm nande skulle strida m ot allm änna hänsyn 
(ordre public).



A R T IC L E  27

Diplomatic agents and consular officers

N othing in this C onvention  shall affect the 
fiscal privileges o f  dip lom atic agents o r con ­
sular officers under the general rules o f in ter­
national law or under the p rovisions o f spe­
cial agreem ents.

A R T IC L E  28 

Emry into fo r te
1. This C onvention shall be ratified and 

the instrum ents o f ratification shall be ex- 
changed at S tockholm  as soon as possible.

2. T his C onvention shall en te r in to  force 
upon the exchange o f the in strum en ts o f ra ti­
fication and its p rovisions shall havé effect:

(a) in B angladesh, fo r any year o f  assess- 
m ent beginning on o r a fter the first day o f 
July in the ca lendar year next following that 
in which the exchange o f  in strum ents o f rati­
fication takes place: and

(b) in Sw eden,
(i) in respect o f d ividends payable on or 

after the first day  o f January  in the calen­
d a r year next following tha t in w hich the 
exchange o f  in strum ents o f  ratification 
takes place; and

(ii) in respect o f o ther incom e derived on 
o r after the first day o f  January  in the cal­
en d ar year next follow ing tha t in w hich the 
exchange o f in strum ents o f  ratification 
takes place.

A R T IC L E  29 

Termination 
This C onvention shall rem ain in force until 

term inated  by a C ontracting  S tate . E ither 
C ontracting  S tate m ay term inate  the C onven­
tion, through diplom atic channels, by giving 
notice o f term ination  at least six m onths be- 
fore the end o f any ca lendar year a fter the 
year 1986. In such even t, the C onvention 
shall cease to  havé effect:

(a) in B angladesh, fo r any year o f  assess- 
m ent beginning on o r  a fter the first day o f 
July in the ca lendar year nex t follow ing that 
in w hich the notice o f term ination  is given; 
and

Diplomatiska företrädare och konsulära 
tjänstemän

B estäm m elserna i de tta  avtal b erö r inte de 
privilegier i beskattn ingshänseende, som  en ­
ligt fo lkrättens allm änna regler eller bestäm ­
m elser i särskilda överenskom m elser tillkom ­
m er dip lom atiska fö re trädare  eller konsulära 
tjänstem än.

A R T IK E L  28 

Ikraftträdande
1. D etta avtal skall ratificeras och ratifika- 

tionshandlingam a skall u tväxlas i S tockholm  
snarast möjligt.

2. A vtalet träd er i kraft m ed utväxlingen 
av ratifikationshandlingarna och dess be­
stäm m elser tilläm pas:

a) i Bangladesh: beträffande taxeringsår 
som  börjar den 1 juli ka lenderåret närm ast 
e fter det då  ratifikationshandlingarna u tväx­
las eller senare; och

b) i Sverige:
1) beträffande utdelning som blivit 

tillgänglig för lyftning den 1 januari kalen­
deråret närm ast e fte r det då ratifikations­
handlingarna u tväxlas eller senare; sam t

2) beträffande and ra  inkom ster vilka 
fö rvärvas den 1 januari kalenderåre t när­
m ast efter det då ratifikationshandlingarna 
u tväxlas eller senare.

A R T IK E L  29 

Upphörande
D etta avtal förblir i kraft till dess det upp- 

sägs av en av talsslu tande stat. V ardera av ­
talsslu tande sta ten  kan på diplom atisk väg 
uppsäga av talet genom  underrätte lse  härom  
minst sex m ånader före utgången av e tt ka­
lenderår e fter å r  1986. I händelse av sådan 
uppsägning upphör avtalet a tt gälla:

a) i B angladesh: beträffande taxeringsår 
som  bo lja r den  1 ju li ka lenderåret närm ast 
e fter det då sådan underrä tte lse  skedde eller 
senare: och



(b) in Sw eden,
(i) in respect o f d ividends payable on or 

after the first day o f January  in the calen- 
d a r year follow ing that in w hich the notice 
o f term ination  is given; and

(ii) in respect o f o ther incom e derived on 
o r a fter the first day o f January  in the cal- 
endar y ear nex t following th a t in w hich the 
notice o f  term ination  is given.

IN  W IT N E SS  W H E R E O F  the undersigned , 
duly au thorised  there to  by the ir respective 
G overnm en ts, havé signed this C onvention.

D O N E  in duplicate at D acca th is 3rd day of 
M ay 1982 in the English language.

F o r the G overnm en t o f  the K ingdom  o f  Sw e­
den
Peder Hammarskjöld

F or the G overnm en t o f  the P eop le’s R epublic 
o f B angladesh 
A. K. Azizul Huq

b) i Sverie:
1) beträffande utdelning som  blivit till- . 

gänglig fö r lyftning den 1 januari ka lender­
åre t närm ast efter det då sådan u nderrä t­
telse skedde eller senare; sam t

2) beträffande andra inkom ster, vilka 
fö rvärvas den 1 januari kalenderåre t när­
m ast e fter det då sådan underrätte lse  
skedde eller senare.

Till bekräftelse härav har undertecknade , 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re­
spektive regeringar, undertecknat de tta  av ­
tal.

Som skedde i D acca den 3 maj 1982 i två 
exem plar på engelska språket.

F ö r K onungariket Sveriges regering

Peder Hammarskjöld

F ör Folkrepubliken B angladeshs regering

A. K. Azizul Huq



Protocol

At the tim e o f signing the C onvention  be- 
tw een the G overnm ent o f  the P eop le’s Re- 
public o f  B angladesh and the G overnm ent o f 
the K ingdom  o f Sw eden for the avoidance of 
double taxation  and the p revention  o f  fiscal 
evasion w ith respec t to  taxes on incom e, the 
undersigned havé agreed that the following 
provision shall form  an integral part o f the 
C onvention.

A R T IC L E  5
In respect o f sub-paragraph (c) o f para- 

graph 5 o f  A rticle 5 o f  the C onvention , it is 
understood  tha t the follow ing in terpre tation  
is to  be given to  the expression  “ alm ost 
w holly” .

W here a  person has been habitually  secur- 
ing orders in the w ay m entioned in sub-para­
graph (c) o f paragraph 5 o f  A rticle 5 o f the 
C onvention , he shall be considered  to  havé 
secured orders alm ost w holly for the enter- 
prise o r en terp rises in question  if 75 per cent 
o r m ore o f  his com m issions received  are at- 
tribu tab le  to  o rders secured  for such enter- 
prise o r en te rp rises , o r if 75 per cent o r m ore 
o f  the gross am ount o f  the total con trac t sum s 
o f all o rders secured  are a ttribu tab le  to  o r­
ders secured  for the en terp rise  o r en terp rises 
in question.

IN W IT N E SS W H E R E O F  the undersigned, 
duly authorised  there to  by their respective 
G overnm ents, havé signed this P rotocol.

D one in duplicate at D acca this 3rd day of 
M ay 1982 in the English language.

F or the G overnm ent o f the K ingdom  o f Sw e­
den
Peder Hammarskjöld

For the G overnm ent o f the P eop le ’s R epublic 
o f Bangladesh 
A. K. Azizul Huq

(Översättning)

Protokoll

Vid undertecknandet av av talet mellan 
K onungariket Sveriges regering och F o lk re­
publiken B angladeshs regering fö r undvi­
kande av dubbelbeskattn ing  och förh ind­
rande av skatteflykt beträffande inkom st­
sk a tte r har undertecknade kom m it överens 
om  att följande bestäm m else skall u tgöra en 
in tegrerande del av avtalet.

A R T IK E L  5 
P arterna  är införstådda m ed att u ttrycket 

” nästan  u tes lu tande”  i artikel 5 punkt 5 c) i 
av ta le t skall to lkas på följande sätt.

N är en person regelbundet har införskaffat 
o rder på sätt som  anges i artikel 5 punkt 5 c) i 
av talet skall han anses ha införskaffat o rder 
nästan  u teslu tande fö r företaget e ller fö re ta ­
gen i fråga, om 75 p rocen t eller m er av de 
uppburna prov isionerna är hänförliga till o r­
d er som  införskaffats för fö retaget eller fö re­
tagen eller om 75 p rocen t eller m er av bru tto t 
av den sam m anlagda to ta la  kontrak tssum - 
man ä r hänförlig till o rder som  införskaffats 
fö r företaget e lier företagen i fråga.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re­
spektive regeringar, undertecknat de tta  p ro­
tokoll.

Som skedde i D acca den 3 maj 1982 i två 
exem plar på engelska språket.

F ör K onungariket Sveriges regering

Peder Hammarskjöld

F ör Folkrepubliken B angladeshs regering

A . K. Azizul Huq

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockholm  1984


